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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

М а р и я  А н т у а н е т т а ,  вдова Людовика 
Шестнадцатого.

М а р и я  Т е р е з а !л in  * I ее дети-Л у и  Ш а р л ь *  J

Е л и з а в е т а ,  сестра ее мужа.
С и м о н  )
g  g *  I члены 1 енерального совета

Р I города Парижа.
М и ш о н и  '
Ш е в а л ь е  де Р у ж м о н .
Т  и с с о н ,  служанка в тюрьме.
С е н - Ж ю с т *  ) члены Комитета общественного 
Г о д е  I спасения.
Л е к о к, секретарь Революционного трибунала.
Э р ман,  председатель Революционного трибунала. 
Ф  у к ь е, генеральный прокурор Революционного 

трибунала.

Действие происходит в Париже во второй половине 
1793 года.



«Покуда ancien regime, *  как су­
ществующий миропорядок, боролся с 
миром, еще только нарождающимся, на 
стороне этого ancien regime стояло не 
личное, а всемирно-историческое за­
блуждение. Поэтому его гибель и 
была трагической».

Карл Маркс



ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Старая башня Тампля. *

Одна из трех комнат, в которых содержится под стражей семья 
Людовика Шестнадцатого. Она служит гостиной и столовой. Низкий 
потолок, в очень толстых стенах прорезано два маленьких окна, за­
бранных решеткой. В глубине сцены три стертые ступеньки, ведущие 
наверх, к стеклянной двери, — сквозь нее видна передняя, где по­
стоянно несут службу два солдата муниципальной гвардии. Слева 
также несколько стертых ступенек: они ведут наверх в две другие

комнаты.
Красный кирпичный пол, лишь небольшая часть его покрыта истер­
тым, рваным ковром. Узкие, высоко расположенные окна едва про­
пускают свет. Обстановка состоит из старой, некогда роскошной ме­
бели. Диван, несколько стульев, два стола — большой и маленький, 
две скамейки для ног. Перед лестницами отдернуты старые гряз­
ные портьеры. На одной из стен, на уровне глаз, — «Деклара­
ция прав человека и гражданина»,*— текст окружен аллегорическими

фигурами.

ЯВЛЕН И Е ПЕРВОЕ

Когда поднимается занавес, на сцене двадцативосьмилетняя Е л и з а ­
в е т а  и пятнадцатилетняя М а р и я  Т е р е з а .  Елизавета склонна 
к полноте, у нее спокойные, довольно красивые черты лица, Мария 

Тереза тонкая, высокая, с широким, несколько угрюмым лицом. 
Ранняя осень, вечер. В камине пылает огонь. Елизавета шьет. Мария 
Тереза за маленьким столом рисует. У ее ног угольная жаровня. Че­
рез стеклянную дверь видны д в а  с о л д а т а ,  они курят и играют

в карты.

Г о л о с  з а  с це но й .  Конвент объявил всеобщую мо­
билизацию... Газета «Вечерний Париж»... Конвент объ­
явил всеобщую мобилизацию.
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Е л и з а в е т а .  Наши наступают. Иначе те не объявили 
бы всеобщей мобилизации.

М а р и я  Т е р е з а .  Наши будут в Париже еще до 
зимы.

Е л и з а в е т а .  Полгода назад ты говорила — до лета.
Г о л о с а  з а  с це но й.  Конвент объявил всеобщую 

мобилизацию... «Вечерний Париж»... Депутаты респуб­
лики обсуждают вопрос об обмене пленными... Вечерняя 
газета...

Е л и з а в е т а .  Наши газетчики надежные люди. Они 
сообщают нам все важные новости.

М а р и я  Т е р е з а .  Им хорошо платят... Что это мо­
жет значить: депутаты республики обсуждают вопрос об 
обмене пленными?

Е л и з а в е т а .  Они, наверно, требуют, чтобы наши 
освободили нужных им пленных, а за это предлагают осво­
бодить нас.

М а р и я  Т е р е з а  ( запальчиво и угрюмо). Никогда. 
Император *  никогда не согласится на такие условия.

Е л и з а в е т а  (кивнув в сторону стеклянной двери). 
Не так громко. Им незачем знать твои мысли.

М а р и я  Т е р е з а .  Император не будет покупать нашу 
свободу, он ее завоюет оружием. Мы — монархи, а не ла­
вочники.

Е л и з а в е т а .  Зато император — лавочник, даже скряга, 
и наша свобода не очень-то ему дорога.

Небольшая пауза.

Хорошо, что не потребуется ни одно из этих средств — ни 
оружие, ни обмен.

М а р и я  Т е р е з а .  Тетя Елизавета, ты думаешь, побег 
удастся?

Е л и з а в е т а .  Сделано все возможное. Если судьбе 
будет угодно, мы проводим в этих стенах последний вечер.

Небольшая пауза.

Кажется, ты не рада?
М а р и я  Т е р е з а .  Этому господину Ферзену*  я ни­

чем не хочу быть обязана.
Е л и з а в е т а .  Он наш лучший друг.
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М а р и я  Т е р е з а .  У нас много друзей. Любовнику 
моей матери я не хочу быть ничем обязана.

Е л и з а в е т а .  Не говори глупостей. Он рискует 
жизнью, чтобы помочь нам как только можно.

М а р и я  Т е р е з а .  Когда решалась судьба короля, он 
псе испортил. Может быть, он будет умнее теперь, когда 
решается судьба королевы.

Е л и з а в е т а .  Ты неблагодарна и безрассудна. Если 
он нас не спасет нынешней ночью, я и не знаю, когда еще 
нас можно спасти.

М а р и я  Т е р е з а .  Войска императора у стен Парижа.
Е л и з а в е т а .  Звучит громко. Но ты разве не пони­

маешь? Это только ухудшает наше положение.
М а р и я  Т е р е з а .  Ты думаешь, они казнят нас пре­

жде чем придут наши? Уверяю тебя, они не посмеют. 
(Перестает рисовать.) Надоело. Не хочу больше ри­
совать.

Е л и з а в е т а .  Рисуй, прошу тебя, рисуй. Иначе ты бу­
дешь волноваться и выдашь себя.

М а р и я  Т е р е з а .  Не хочу. Не могу больше терпеть 
эти вечные поучения: «Осторожно, осторожно». (Встает.) 
К тому же здесь очень холодно. У меня пальцы застыли.

Е л и з а в е т а  (идет к стеклянной двери, открывает ее 
и говорит). Гражданин солдат, скажите, пожалуйста, 
гражданке Тиссон, пусть она здесь протопит. Будьте так 
любезны.

С о л д а т  ворча уходит.

М а р и я  Т е р е з а .  Весь табачный дым идет сюда. Ма­
тери это будет неприятно. (Снова садится рисовать.)

Е л и з а в е т а .  Антуанетта неблагоразумна, ей не сле­
дует стоять часами на башне, пока мальчик играет во 
дворе.

М а р и я  Т е р е з а .  Но ты пойми, она хочет видеть ко­
роля, когда он там внизу, среди черни. Эти «прогулки и 
занятия» самая подлая пытка из всех, какие они приду­
мали.

Е л и з а в е т а .  Она стоит наверху, стоит и страдает, и 
если даже мальчику ничто не грозит, она смотрит вниз 
каждые пять минут. Помочь сыну Антуанетта все равно 
не может. Простудится она там, вот и все.

585



ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ

Входит с л у ж а н к а  Р о з а л и  Т и с с о н  — полная женщина, жи­
вая и энергичная. Она приносит новую жаровню с углями и дромп

для камина.

Т и с с о н  ( пока стеклянная дверь открыта, громко 
ворчит). Только на них и работай, на знатных дам. Целый 
день из-за них в бегах. (Закрывает дверь, становится на 
колени у камина и раздувает огонь.) Слушайте вниматель­
но. Я принесла трехцветные перевязи. Теперь у вас есть 
все необходимое. Я оставлю их здесь под дровами возле 
камина. Заберите их, когда будете одни.

Е л и з а в е т а  (продолжая шить, она словно обра­
щается к Марии Терезе). Благодарю, мадам Тиссон. Есть 
ли новости?

Т  и с с о н  (стоит на коленях у камина). Изданы более 
строгие постановления о подозрительных лицах. На не­
делю все заграничные паспорта объявлены недействитель­
ными. (Идет. Стоя у двери, так, чтобы солдаты слышали, 
с наигранной грубостью.) Надеюсь, больше вы меня го­
нять не будете. (Уходит.)

ЯВЛЕН И Е Т Р Е Т Ь Е  

Е л и з а в е т а  и М а р и я  Т е р е з а .

М а р и я  Т е р е з а .  Строгие постановления о подозри­
тельных. Как раз сейчас. Вы не думаете, что это против 
нас?

Е л и з а в е т а .  Нет, не думаю. Они ведут борьбу между 
собой и подозревают друг друга. Марат пожирает Ро­
лана, Дантон *  пожирает Марата, Эбер — Дантона.

М а р и я  Т е р е з а .  Бог карает их. Наши близко, а эти 
вожди перегрызут друг другу глотку.

Е л и з а в е т а .  Нам это не принесет пользы. На­
против, мы же за это и поплатимся. Кто хочет удер­
жаться у власти, должен доказать, что он радикальнее 
других.

М а р и я  Т е р е з а .  И ты полагаешь, они это докажут 
нашей казнью?
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Е л и з а в е т а .  Мы с тобой им не нужны, а вот Антуа­
нетта и маленький король...

М а р и я  Т е р е з а  (презрительно, недоверчиво). Они 
нс посмеют. Тетя Елизавета, ты думаешь, наш план еще 
можно осуществить?

Е л и з а в е т а .  Как только сменят часовых, мы получим 
указания, и тогда узнаем.

М а р и я  Т е р е з а  (по-детски, с любопытством). Как 
ты думаешь, тетя, можно поглядеть перевязи? (Взглянув 
па стеклянную дверь.) Они сюда не смотрят.

Е л и з а в е т а .  Будь благоразумна. Тиссон очень на­
стойчиво повторяла, что нам надо соблюдать осторож­
ность. А она знает, что говорит. Она жертвует собой ради 
нас.

М а р и я  Т е р е з а  (высокомерно). Ей хорошо платят.
Е л и з а в е т а .  Услуги этих людей нельзя оплатить. 

Каждый из них ежеминутно рискует жизнью. У Антуанет­
ты чудесная способность привлекать к себе людей. Они 
приходят как враги, Антуанетта беседует с ними, Антуа­
нетта смотрит на них, она не унижается, она ни о чем не 
просит, она просто остается сама собой, — и они уходят ее 
друзьями.

М а р и я  Т е р е з а  (язвительно). Да, это она умеет. 
Она льстит не словами, она льстит каждым своим движе­
нием. (Иронически повторяя слова Елизаветы.) «Она про­
сто остается сама собой» — и привлекает к себе людей, 
весь этот сброд. Во всяком случае — мужчин.

Е л и з а в е т а .  Подло так говорить о матери, Мария 
Тереза.

М а р и я  Т е р е з а .  Извини меня. Нет у меня больше 
сил сидеть взаперти с вами обеими. Ты хорошая и спра­
ведливая, я знаю. Но я не могу больше выносить такую 
жизнь. Это ужасно — слышать только твой голос и голос 
матери. Уже столько лет.

Е л и з а в е т а  (благосклонно). Сегодня, быть может, 
последний день.

М а р и я  Т е р е з а .  Ты действительно веришь, что все 
наши люди надежны?

Е л и з а в е т а .  Я думаю... подобрали самых надежных. 
Правда, их семнадцать. Апостолов было всего двена­
дцать, и среди них один оказался предателем.
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ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Приходит С и м о н  с Л у и  Ш а р л е м .  Гражданин Антуан Симон, 
член Генерального совета Парижа, носит знак Совета — трехцветную 
перевязь. Ему лет шестьдесят, коренастый, с довольно грубыми и, 
пожалуй, добродушными чертами лица; шумный, но стремится со­
хранить достоинство. Курит трубку. Девятилетний Луи Шарль — ко­
роль Людовик Семнадцатый — худенький, низкорослый мальчик. Ии 
нем испачканный, порванный костюм и треугольная фригийская 
шапочка, символ свободы. Он радостно возбужден. Солдаты, привет­

ствуя Симона, встают и ударяют пиками о пол.

С и м о н  (за  стеклянной дверью, к солдатам). Все ли п 
порядке, граждане? (Обращаясь к Луи Шарлю.) Скажи 
гражданам солдатам добрый день, маленький гражданин 
Капет.

Л у и  Ш а р л ь .  Добрый день, господа. (Сразу же по­
правляет себя.) Добрый день, граждане солдаты.

Солдаты, отвечая на его приветствие, ударяют пиками о пол.

(Довольный, смеется.) Пожалуйста, еще раз, граждане 
солдаты.

Солдаты остаются недвижимы.

С и м о н  (входит в комнату). Добрый вечер, граждан­
ки. (Закрывает стеклянную дверь.) Вам неприятна моя 
трубка? Придется привыкнуть. Я привел к вам вашего 
Лулу.

Л у и  Ш а р л ь  (возбужденно). Мы играли. Мы пели. 
Мы боролись. Два раза меня положили на лопатки, но 
один раз я победил. Я бросил побежденного на землю.

Е л и з а в е т а  (сухо). Большое вам спасибо, гражданин 
Симон, что вы утруждаете себя воспитанием нашего Лун 
Шарля. До свидания, гражданин Симон.

С и м о н .  Почему же с таким раздражением, гражданка 
Капет? Ваш Лулу сегодня прилежно занимался. Он учит­
ся под моим наблюдением. Кстати, почему и вы не назы­
ваете его Лулу?

М а р и я  Т е р е з а .  Нам больше нравится Луи Шарль.
Си м о н .  Ну что же, о вкусах не спорят, маленькая 

гражданка. Я хочу вам показать, что наш Лулу сегодня 
выучил. Лулу, будь внимателен. Как гласит статья шестая 
«Прав человека»?
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Л у и  Ш а р л ь  ( говорит наизусть). «Все граждане, бу­
дучи равными перед лицом закона, одинаково допускаются 
ко всем званиям, государственным и общественным долж­
ностям сообразно своим способностям и могут отличаться 
только в силу своих деловых качеств и таланта».

Си мо н .  Правильно, Лулу. Вот видишь, если будешь 
хорошо учиться, то сможешь стать муниципальным совет­
ником. ( Показывая на висящий на стене плакат.) В ы м огай  
бы помочь нашему Лулу, гражданки. Требуйте от него, 
чтобы он три раза в день читал вам вслух «Права чело­
века». Лулу, кто утвердил «Права человека»?

Л у и  Ш а р л ь .  Людовик Капет, бывший король.
Си мо н .  А он их соблюдал?
Л уи  Ш а р л ь .  Нет, гражданин Симон.
Си мо н .  Видите, уважаемые дамы, он учится хорошо.
Л у и  Ш а р л ь  (подошел к «Декларации прав человека 

и гражданина»). У «Декларации прав» такой же колпак, 
как у меня. Вот потеха. (Громко хохочет.)

Е л и з а в е т а .  Скажите, мосье, вы чем-нибудь напоили 
моего племянника?

Симо н.  Я член Государственного совета города Па­
рижа, но я не мосье, мадемуазель. Я гражданин, просто 
гражданин Симон.

Е л и з а в е т а .  Вы чем-нибудь напоили племянника, 
гражданин Симон?

Си м о н .  Да, я дал Лулу выпить сидра. Так с давних 
пор принято во французском народе, гражданка Капет. 
Если парнишка отлично выучит урок, он получает глоток 
сидра. От этого он веселеет. (Подходит к столу, где еще 
лежат рисунки Марии Терезы.) Это ваши рисунки, ма­
ленькая гражданка?

М а р и я  Т е р е з а .  Да.
Си м о н .  Одни головы, увенчанные коронами.
М а р и я  Т е р е з а .  Это цезари, мосье, древние рим­

ские императоры. Я срисовала их из «Римской истории», 
которую предоставил нам муниципалитет Парижа.

С и м о н .  Было бы лучше, гражданка, если бы вы не 
занимались такими старомодными вещами, как короны и 
скипетры. Королей мы упразднили даже в карточной ко­
лоде.
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М а р и я  Т е р е з а .  Если не ошибаюсь, мой кузен 
Франц фон Габсбург пока еще король Венгрии и Рим­
ский император германской нации.

Си мо н .  Немцы медлительны.
М а р и я  Т е р е з а .  Но, кажется, не на поле сражения, 

гражданин Симон. К сожалению, я слышала, что за по­
следнее время войска республики не имеют успеха и что 
немцы подошли к французской границе.

Си м о н .  Я имел в виду, что немцы медленно думают. 
Но и они поймут, насколько права человека лучше, чем 
власть помазанников божьих. Американцы, например, это 
уже поняли. *

Е л и з а в е т а .  С нашей помощью, с помощью бывшего 
короля, — не так ли?

М а р и я  Т е р е з а .  Вы интересуетесь историей, граж­
данин Симон? Вы учились?

Си мо н .  Я учился двум вещам: как шить башмаки и 
как бороться за свободу. То и другое я изучал не по кни­
гам, а на практике.

ЯВЛЕН И Е ПЯТОЕ

Входит М а р и я  А н т у а н е т т а :  ей за тридцать, у нее печальное, 
исхудалое лицо. Она и теперь еще красива, особенно когда волнуется. 
Одета во все черное; ее светлые, тронутые сединой волосы прикрыты

траурной вуалью.

А н т у а н е т т а  (не сводит глаз с сына). Что за вид, 
Ауи Шарль? Что произошло? У тебя лоб в крови. Ты 
упал?

Л у и  Ш а р л ь  (с гордостью). Я боролся. Я поставил 
колено на грудь побежденного.

А н т у а н е т т а  (почувствовав запах алкоголя). Ты пил 
вино?

Л у и  Ш а р л ь .  Я прилежно учился, и гражданин Си­
мон дал мне в награду сидра.

А н т у а н е т т а .  Сейчас же ступай умойся. Прополощи 
рот как следует. Переоденься. Последи за ним, Мария Те­
реза.

Луи Шарль, немного поколебавшись, хочет идти.

С и м о н  (тихо). Останься, Лулу.
А н т у а н е т т а  (резко). Сударь!
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Си мо н .  Я уполномочен Генеральным советом города 
Парижа следить за воспитанием ребенка. Я дал слово сде­
лать из этого мальчика доброго гражданина. Я намерен 
сдержать свое слово. (Небольшая пауза. Он проходит по 
комнате, видит раскрытую книгу.) Что вы читаете?

Е л и з а в е т а .  Это очень старая книга.
А н т у а н е т т а  (вызывающим тоном). Ей триста лет. 

Это хроника эпохи и предсказания. Очень хорошие пред­
сказания.

Симо н.  Вы здесь подчеркнули что-то. (Читает.) 
«Юный узник вновь завоюет корону с лилиями, он водво­
рится на троне и уничтожит сыновей Брута». *  (Улы­
баясь.) Сыновья Брута не боятся, милостивые госуда­
рыни. Пока что юный узник не на троне. (Вдруг резко из­
менив тон.) Пока что он споет нам что-нибудь. Лулу, спой 
нам славную песню Революции.

Л у и  Ш а р л ь  (поет тонким голосом).
Час настал, час настал, час настал,
Всех господ пора повесить.
Час настал, час настал, час настал,
Этот грозный час настал.

Можно их не вешать — пулями добить,
Можно и без пули — головы срубить.
В этот грозный час, в грозный час, в грозный час, 
Господа, повисите у нас.

Час настал, час настал, час настал —
Наш великий, грозный час.

Си мо н .  Браво, Лулу. Теперь вторую строфу.
Л у и  Ш а р л ь  (начинает петь вторую строфу).

Час настал, час настал, час настал,
Наш великий грозный час.

А н т у а н е т т а  (прерывает его). Замолчи сейчас же!
Си м о н .  Вы, кажется, не согласны с методами нашего 

воспитания.
А н т у а н е т т а .  В свое время Конвент решил, что вос­

питывать Луи Шарля будет господин Кондорсе, *  он был 
республиканцем, но образованным.
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Е л и з а в е т а  (быстро). Перестань, Антуанетта. Нс 
обсуждай решений Генерального совета.

Си м о н .  Отчего же, пусть вдова Капет спокойно вы­
сказывает свое мнение. ( Антуанетте.) Вы спрашиваете, по­
чему Генеральный совет не поручил воспитание вашего 
сына гражданину Кондорсе?

А н т у а н е т т а .  Да, я спрашиваю — почему?
С и м о н .  Гражданин Кондорсе умер. Он оказался не­

надежным гражданином и покончил с собой, прежде чем 
удалось его допросить. Поэтому город Париж решил пере­
дать воспитание маленького Капета в руки надежного че­
ловека. Вы страшитесь надежных граждан, вдова Капет?

Антуанетта молчит.

М а р и я  Т е р е з а .  Нас ничто не страшит, кроме за­
паха вашего табака, сударь.

Си м о н .  Одно время здесь были благоразумны, созда­
вали хотя бы видимость любви к отечеству. В последние 
же дни опять стали вести себя дерзко и надменно. Я дога­
дываюсь, с чем это связано. (Тихо, подчеркнуто учтиво.) 
Советую вам не зазнаваться, милостивые государыни. Не 
пытайтесь выбить из маленького гражданина Капета то, 
чему я его научил. Поверьте мне, наш Лулу научится петь 
еще не одну славную французскую песню. До свидания, 
гражданки. (Уходит.)

ЯВЛЕН И Е Ш ЕСТО Е 

Т е  же, без С и м о н а .

М а р и я  Т е р е з а  (шепотом). Как вы думаете, он 
знает что-нибудь? Вы думаете, нас предали?

Е л и з а в е т а .  Нет, нет. Ведь он и прежде являлся к 
нам с загадочными фразами. Он просто важничает.

А н т у а н е т т а .  Как хорошо, что сегодня последний 
день. Не знаю, что бы я такое сделала, если бы мне при­
шлось еще раз увидеть этого человека. (Кашляет.)

Е л и з а в е т а .  Зачем ты так долго стояла на ветру и 
на холоде, Антуанетта?

А н т у а н е т т а .  Я не хотела встречаться с этим чело­
веком, а он все не уходил и не уходил. (Луи Шарлю.) Сту­
пай и умойся как следует.
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Л у и  Ш а р л ь  (сердитым тоном). Не хочу. Я был ма­
леньким гражданином Капетом. И все со мной играли. 
Я боролся и поставил на грудь побежденного колено. Эго 
было здорово. Не хочу я быть королем. Это нехорошо. Об 
этом никогда нельзя говорить.

А н т у а н е т т а .  Мария Тереза, позаботься, чтоб он 
сел за стол в приличном виде.

М а р и я  Т е р е з а  и Л у и  Ш а р л ь  уходят.

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМ ОЕ 
А н т у а н е т т а  и Е л и з а в е т а

Е л и з а в е т а .  Завтра мы, наконец, вздохнем. А  после­
завтра он будет снова тем, кем ему быть надлежит: Людо­
виком Семнадцатым, королем Франции и Наварры.

А н т у а н е т т а .  Они его погубят, эти подонки. Они 
отравят его своим вином, своим безбожием и дьявольским 
бунтарством.

Е л и з а в е т а .  Возьми себя в руки, Антуанетта. Нам 
нужно сохранять спокойствие. Тиссон принесла перевязи. 
Теперь у нас есть все необходимое, все без исключения.

А н т у а н е т т а  (улыбаясь, уверенно). Я знала, он ни­
чего не упустит из вида.

Е л и з а в е т а  ( несколько обеспокоенная). Антуанетта, 
кто бы теперь ни явился при смене караула, чтобы дать 
последние указания, ты не должна себя выдать ни малей­
шим жестом. Помни об этом.

А н т у а н е т т а .  Я не выдам себя, не тревожься. Даже 
если он сам придет. (Взволнованно.) Ты думаешь, может 
прийти сам Аксель?

Е л и з а в е т а  (сухо). Надеюсь, он не совершит такой 
чудовищной неосторожности.

А н т у а н е т т а .  Но он будет близко. Я уверена, это он 
все придумал и всем руководит.

Е л и з а в е т а  (сухо). Может быть.
А н т у а н е т т а .  Я понимаю, что ты ему не веришь. 

Экспедиция в Варенн *  не удалась. Но на сей раз все 
удастся.

Е л и з а в е т а .  Не знаю, кто автор нынешнего плана, 
и не хочу даже знать. Я думаю лишь об одном: точно вы­
полнить указания.
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А н т у а н е т т а .  Ты не хочешь, чтобы я говорила о 
нем. Ты не можешь мне простить, что я его подруга.

Е л и з а в е т а .  Антуанетта, сейчас не время в сотый ран 
обсуждать старые дела.
На ступеньках, ведущих из спальни, появилась М а р и я  Т е р е з а .

(Продолжает говорить.) Для тебя кроме Акселя никто и 
ничто не существует. И он жив, а мой брат — мертв.

А н т у а н е т т а .  Позволь мне верить, что нынешний 
план придумал Аксель. Позволь мне говорить о нем. 
У меня только это одно и осталось.

ЯВЛЕН И Е ВОСЬМОЕ 

Т е  ж е и М а р и я  Т е р е з а .

М а р и я  Т е р е з а  (спускается вниз). Матушка, я хо­
тела бы, чтобы вы не уделяли так много внимания этому 
человеку. Полагаю, что в такой день королева Франции 
должна думать о другом.

Е л и з а в е т а .  Не будь судьей своей матери, Мария 
Тереза.

А н т у а н е т т а .  Какие вы обе неблагодарные. Вы пол­
ны ненависти только потому, что он красив, великодушен 
и нравится мне. А ведь наше спасение зависит от него, 
только от него одного.

М а р и я  Т е р е з а .  Послано еще несколько армий, 
чтобы нас освободить, — девять армий, насколько я 
знаю, — боеспособные, прекрасно вооруженные войска.

А н т у а н е т т а .  Если эти армии наконец выступили, 
это заслуга его и ничья больше. Я по опыту знаю, как 
неповоротливы министры. (С  воодушевлением.) Это 
Аксель не дает им покоя. Он побуждает их к действиям 
своими манифестами, просьбами, угрозами.

Е л и з а в е т а .  Не внушай себе этого, Антуанетта. Ты 
в самом деле веришь, что армии императора дерутся за 
нас? З а  каких-то трех несчастных женщин и за этого ре­
бенка?

А н т у а н е т т а .  Ты рассуждаешь, как якобинец. Мы 
помазанники божьи. Мы олицетворяем монархию.

Е л и з а в е т а .  Уверяю тебя, императору безразлично,
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какой Людовик правит Францией. Будь то Семнадцатый 
или Восемнадцатый — ему от этого ни тепло, ни холодно.

На башне бьют часы. Шесть ударов. Начинается смена караула.

Возьмите себя в руки, ради бога.

ЯВЛЕН И Е Д ЕВЯ ТО Е

За стеклянной дверью появляются инспектор тюрем М и ш о н и с 
д в у м я  с о л д а т а м и  муниципальной гвардии и г о с п о ж а  Т и с -  
сон.  Один из гвардейцев — ш е в а л ь е  де  Р у ж м о н .  О б а  с о л ­
д а т а ,  несшие караул, сменяются и уходят. Один из новых гвардей­
цев остается в коридоре, а Мишони, Ружмон и Тиссон входят в ком­
нату. Мишони довольно высокий, худой человек, тихий, осторожный, 

с бегающими глазами; он тоже носит трехцветную перевязь.

М и ш о н и .  Добрый день, сударыни. (Вместе с Тиссон 
осматривает помещение, трясет железные перекладины 
оконной решетки, поднимает подушки и т. д.)
Ружмон, приставив пику к ноге, стоит неподвижно, спиной к стек­
лянной двери. Антуанетта, узнав Ружмона, старается скрыть волне­
ние, но продолжает шить. Так же ведет себя Елизавета. Мария 

Тереза сидит у камина и смотрит на огонь.

Т  иссон.  Вы уже согрелись?
А н т у а н е т т а  ( чуть хриплым от волнения голосом). 

Благодарю, гражданка Тиссон.
М и ш о н и .  Вы простудились, вдова Капет? 
А н т у а н е т т а .  Это от табачного дыма.

М и ш о н и  и Т и с с о н  идут наверх в спальню, узницы и Ружмон 
остаются одни. Ружмон продолжает стоять неподвижно, приставив 

пику к ноге, через стеклянную дверь виден другой солдат.

(В  сильном волнении, которое с большим трудом подав­
ляет.) Ружмон, это вы!.. Аксель здесь? О, я уверена, что 
он здесь. Вы от него, не правда ли?

Р у ж м о н  (продолжает стоять неподвижно, только 
слегка шевелит губами. Говорит тихо, но старается выго­
варивать слова четко и ясно). Сударыни, прошу выслушать 
меня с величайшим вниманием. План изменился. Спасти 
можно только одну королеву.
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А н т у а н е т т а  ( она страшно взволнована, но владеет 
собой. Приближаясь, говорит тихо, хриплым голосом). 
Если можно спасти лишь одного, почему же не Луи Шар­
ля? Почему не короля?

Р у ж м он (так же как и раньше). Спасти можно только 
вас, сударыня. Только вас и больше никого. Две минуты 
двенадцатого, сразу же после смены караула, вам надле­
жит быть на месте, в этой комнате, две минуты двенадца­
того, в соответствующей одежде. Сменять буду я и надеж­
ный человек, Кортэ. Вы присоединитесь к нам в муж­
ском платье и с перевязью Генерального совета через 
плечо. На всем пути по лестницам и коридорам и на дворе 
Тампля вы будете непринужденно болтать с нами, воз­
можно более низким голосом. Вы поняли?

А н т у а н е т т а  (поспешно). Скажите, как Аксе х:?О н  
здоров? Он близко?

Р у  ж мон.  Спасти можно только королеву. Вы поняли? 
Другие дамы остаются в своей комнате, в постелях, вы не 
должны разговаривать, ничто не должно бросаться в гла­
за. Может гореть лишь маленький ночник. Вы поняли?

Молчание.

Е л и з а в е т а .  Мы поняли.
Р у ж м о н .  Королева будет на месте? Одна только ко­

ролева?
Антуанетта не отвечает.

Мы предвидели ваши колебания. Но нам нужен ответ в 
ближайшие полчаса. Мы просим вас, сударыня, в знак со­
гласия произнести во время ужина следующие слова так, 
чтобы слышала служанка Тиссон: «А ведь стол наш очень 
разнообразный». Вы поняли?

Е л и з а в е т а  ( после некоторого молчания). Мы по­
няли.

М и ш о н и  и Т и с с о н  возвращаются.

М и ш о н и. Все в порядке. До свидания, гражданки. 
Приятного аппетита. (Уходит.)
Ружмон со вторым гвардейцем несет караул перед стеклянном 
дверью. Тиссон и две девушки собираются накрывать стол к ужину, 

расставляют стулья, приносят свечи.



ЯВЛЕНИЕ Д ЕСЯ ТО Е

Л у и  Ш а р л ь  входит, опрятно одетый. Хочет сесть за стол.

А н т у а н е т т а .  Дайте, пожалуйста, моему сыну по­
душку. Пожалуйста, еще одну. Мой сын не должен сидеть 
ниже нас. Мой сын должен сидеть выше нас.

Тиссон и обе девушки подают на стол. В их присутствии разговор 
педется громко; когда узницы остаются одни или когда их может 
слышать только Тиссон, они тихо разговаривают о главном, продол­

жая есть, чтобы не привлекать к себе внимания.

(К  одной из девушек.) Прошу вас подать моему сыну 
первому.

Д е в у ш к а .  Хорошо, гражданка.
Л у и  Ш а р л ь .  Я не хочу супа.
А н т у а н е т т а .  Ты должен поесть немного. А  если уж 

ты совсем не хочешь супа, надо сказать: спасибо, граж­
данка.

Л уи  Ш а р л ь .  Я не хочу супа и не хочу говорить «спа­
сибо».

Теперь осталась только Тиссон.

А н т у а н е т т а  (тихо, но с горячностью). Конечно, я 
не уйду. Я не оставлю Луи Шарля одного.

Е л и з а в е т а .  Не говори так необдуманно. Здесь ты 
ему ничем не поможешь. Если же ты будешь на свободе, 
ты, может быть, что-нибудь сумеешь сделать.

Л у и  Ш а р л ь  (с недоверием). О чем это вы говори­
те? Опять ничего не выходит? Мне все еще нельзя надеть 
костюм фонарщика? Хочу быть маленьким фонарщиком. 
Хочу уйти отсюда и короноваться в Реймсе, *  вы мне обе­
щали.

Д е в у ш к и  снова появляются.

Е л и з а в е т а .  Завтра будет дождь, и ты не сможешь 
гулять на дворе. Что мы будем делать: решать задачи или 
хочешь заниматься итальянским?

Л у и  Ш а р л ь .  Наверное, дождя не будет. Наверное, я 
смогу гулять во дворе с гражданином Симоном.

А н т у а н е т т а .  Прошу вас подать моему сыну пер­
вому.
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Д е в у ш к а .  Хорошо, гражданка.
Л у и  Ш а р л ь .  А... утка. Дайте мне, пожалуйста, по­

больше утки, гражданка.
Е л и з а в е т а .  Аппетит он унаследовал от отца.
Л у и  Ш а р л ь  (ему наливают лимонад). Не люблю 

лимонада. Вот сидр на дворе был очень хороший. Не хочу 
лимонада.

Они снова остаются одни.

М а р и я  Т е р е з а .  Матушка права. Ей нельзя уйти. 
Она не должна забывать о достоинстве королевы, ее 
долг — остаться подле государя.

Е л и з а в е т а .  Вы сошли с ума. Нет сомнений, что ей 
нужно уйти. Это единственное средство спасти нас всех — 
мальчика, тебя и меня.

М а р и я  Т е р е з а .  Я не хочу, чтобы мне помогал этот 
человек. Я хочу, чтобы меня освободил император, короли 
Европы и их армии.

С л у ж а н к и  меняют приборы.

Л у и  Ш а р л ь .  Мама, можно еще кусочек утки?
А н т у а н е т т а .  Луи Шарль, не ешь слишком много. 

Ты будешь плохо спать.
Л у и  Ш а р л ь  (надув губы). Всегда вы говорите нет, 

когда мне чего-нибудь хочется.
А н т у а н е т т а  ( колеблется, нерешительно) . Хорошо, 

возьми еще кусочек. Но это только сегодня.
Они снова одни.

Л у и  Ш а р л ь. Я вовсе и не хочу утки. Я хочу костюм 
фонарщика и шест для зажигания фонарей. Во дворе го­
ворят: австриячка всегда любила маскарады. Австриячка *  
это ты, мама. А  теперь мне нельзя быть фонарщиком. 
Дьявол и гильотина, король я или не король?

А н т у а н е т т а .  Замолчи, бога ради.
Е л и з а в е т а  (резко). Сейчас же успокойся.
А н т у а н е т т а  (тихо, со злобой). Никто из нас не бу­

дет переодеваться сегодня ночью, никто из нас отсюда не 
уйдет.

Е л и з а в е т а .  Ты сошла с ума, Антуанетта. Здесь ты 
не сумеешь помочь мальчику. Ты должна уйти. Ты хочешь
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из пустого упрямства расстроить план, ради которого твой 
друг сотни раз рисковал жизнью?

Л у и  Ш а р л ь .  Не дают делать, как хочется! Если мне 
нельзя быть мальчиком-фонарщиком, разрешите хоть на­
деть мою форму полковника.

Е л и з а в е т а .  Это в нем бродит проклятый сидр.
А н т у а н е т т а .  Не могу я его оставить, они погубят 

его.
Е л и з а в е т а  (нетерпеливо). Как раз поэтому ты 

должна уйти. Ведь только находясь на свободе, ты смо­
жешь помочь ему. Ты должна дать понять Тиссон, что 
согласна. Будь благоразумна. Не упускай свой последний 
шанс, наш последний шанс. Убеди ее, Мария Тереза.

М а р и я  Т е р е з а  (против своего желания, с уси­
лием). Я бы произнесла эти слова, матушка.

Снова подают на стол.

А н т у а н е т т а .  Налейте мальчику побольше кофе, 
гражданка Тиссон.

Е л и з а в е т а .  Какие чудесные пирожные вы нам при­
готовили.

А н т у а н е т т а .  Мы вам очень признательны, Тис­
сон. (С  усилием.) А  ведь стол у нас очень разнообразный.

Т  и с с о н. Благодарю.
Антуанетта встает, служанки убирают со стола. На сцене оживление.

А н т у а н е т т а .  Ты говоришь, перевязи здесь?
Е л и з а в е т а .  Мы можем взять их с собой, когда пой­

дем спать.
А н т у а н е т т а  (вдруг, в сильном испуге). Послушай, 

Елизавета, как носят перевязи, справа налево или наобо­
рот?

Е л и з а в е т а .  Я этого не знаю.
А н т у а н е т т а .  Если бы прикинуть, я бы вспомнила 

сразу. Но ведь примерять мы не можем.
Е л и з а в е т а .  Конечно, нет. (К  Тиссон, громко.) Мы 

разошлись во мнениях, гражданка Тиссон. Муниципаль­
ные советники носят перевязь слева направо или наобо­
рот?

Т и с с о н  (думает). Смешно, мы видим их ежедневно, 
а я не знаю. (К  одному из караульных солдат, стоящих
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перед стеклянной дверью.) Гражданин солдат, как носят 
муниципальные советники свои перевязи, слева направо 
или наоборот?

С о л д а т .  Ясное дело, справа налево, глупая ты баба. 
Т и с  сон.  Справа налево, гражданка.

Часы бьют шесть; возгласы продавцов газет, как и в начале акта.

М а р и я  Т е р е з а .  Надеюсь, матушка, мы это слышим 
последний раз.
На дворе сменяется караул. Потом слышится отдаленный барабан-*

ный бой, вечерняя зоря.

Л у и  Ш а р л ь  (поет в такт вечерней зори):
Спать, спать по кроватям.
Спать, спать по кроватям.
У кого кровати нет,
Должен тоже спать.

М а р и я  Т е р е з а .  Не пой такую чепуху. Королю это 
не подобает.

С л у ж а н к и  проходят по сцене с одеялами.

Т и с с о н .  Гражданки, ваши постели готовы. 
А н т у а н е т т а .  Спокойной ночи, гражданка Тиссон. 

(Подчеркнуто.) И большое спасибо.
Т и с с о н .  Спокойной ночи, гражданка.

Ж е н щ и н ы  и Л у и  Ш а р л ь  уходят. Служанки уносят .свечи, 
слабо горит лишь ночник. За стеклянной дверью свет несколько 
ярче — видны оба солдата, Ружмон и второй, они играют в карты.

ЯВЛЕНИ Е О ДИ ННАДЦАТОЕ

Становится совсем темно. Потом снова загорается свет — как и 
раньше, слабо горит ночник. За  стеклянной дверью играют в карты 
д в а  к а р а у л ь н ы х  с о л д а т а ;  но это уже не Ружмон и его то­
варищ, а те солдаты, которые несли караул вначале. Бьет один­

надцать.
Оба солдата сменяются. На ступеньках, ведущих из спальни, появ­
ляется, тихо и осторожно ступая, А н т у а н е т т а .  Она в мужской 
одежде, на ней треугольная шляпа с кокардой члена муниципалитета, 
под плащом отчетливо видна трехцветная перевязь. Сильно волнуясь, 
она оглядывается. Слышатся шаги. Через стеклянную дверь видно, 
как солдаты отдают честь. Входят М и ш о н и ,  С и м о н ,  Э б е р .
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Приходят еще с о л д а т ы .  Освещение становится ярче. Антуанетта 
и остальные некоторое время молча и неподвижно стоят друг про­
тив друга. Антуанетта немного откинулась назад, на ее лице застыл

немой испуг.

Э б е р  (мужчина среднего роста, одет небогато, но с 
претензией на шик, у него низкий голос, грубый и власт­
ный, поэтому его учтивость производит особенно злове­
щее впечатление). Вы все еще увлекаетесь маскарадами, 
сударыня? Вот удивятся парижане!

А н т у а н е т т а  ( замирающим голосом). Почему вы 
пришли сюда? Что случилось?

Си мо н .  Об этом надо спросить вас, вдова Капет.
Эб е р .  Мы были бы вам весьма признательны, если бы 

вы объяснили нам ваше появление в этом странном на- 
ряде.

А н т у а н е т т а  (овладела собой, спокойно, почти с 
презрением). Я полагаю, вы сами разберетесь в положе­
нии вещей, сударь. Вы поймете, что заставляет меня по­
кинуть это место.

Си м о н .  Одной?
Эб е р .  Без маленького Луи Шарля? Гражданка Ка­

пет, едва ли все это произведет хорошее впечатление на 
народ Парижа.

ЯВЛЕН И Е Д ВЕН А Д Ц А ТО Е

Е л и з а в е т а  и М а р и я  Т е р е з а  появились на ступеньках, ве­
дущих из спальни; они слышали последние слова.

М а р и я  Т е р е з а .  Мы обе настоятельно просили ма­
дам Антуанетту предпринять эту попытку одной.

Э б е р  (любезно). Значит, все вы были в заговоре, су­
дарыни? Это был тщательно подготовленный заговор?

Е л и з а в е т а .  От нас вы не узнаете больше того, что 
вам уже известно.

Си мо н .  Мы знаем все.
М а р и я  Т е р е з а .  Зачем же тогда задавать нам во­

просы?
Эб е р .  Осмотрите, пожалуйста, другие комнаты, граж­

данин инспектор.

М и ш о н и ,  Т и с с о н  и о д и н  из  г в а р д е й ц е в  уходят.
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( Антуанетте.) Можете вы нам сообщить, сударыня, кто 
был тот шевалье, рыцарь ордена святого Людовика, с ко­
торым вы сегодня беседовали?

А н т у а н е т т а  (облегченно вздыхает). Значит, он 
скрылся? Иначе бы вы не спрашивали.

Э б е р .  Извольте отвечать, сударыня: кто был шевалье, 
с которым вы сегодня разговаривали?

А н т у а н е т т а .  Его лицо показалось мне знакомым. 
Может быть, он и был рыцарем ордена святого Людовика. 
Я не могу помнить все лица, которые видела вокруг себя 
в Версале. Меня окружали многие.

М а р и я  Т е р е з а  (Эберу). Сударь, вы что же, чинов­
ник судебного ведомства? Могу ли я посмотреть ваши 
полномочия? Мне говорили, республика придает большое 
значение строгому соблюдению законности.

С и м о н  (Эберу). Вот видите, гражданин. У детей ари­
стократов дерзкий язык и дурные манеры. Они нуждаются 
в воспитании.

Эб е р .  Не о вас речь, маленькая гражданка, но я буду 
рад удовлетворить ваше любопытство. (Достает мандат, на 
котором висит сургучная печать, и развертывает его пе­
ред Марией Терезой.) Перед вами гражданин Жак Рене 
Эбер, член Генерального совета города Парижа.

Все три женщины отшатываются.

М а р и я  Т е р е з а  (с ужасом и отвращением). Вы... 
тот самый?..

Е л и з а в е т а  (стремительно, с горячностью). Молчи.
Эб е р .  Да. Тот самый.

М и ш о н и ,  Т и с с о н  и г в а р д е е ц  приносят из спальных комнат 
различные предметы одежды, ботинки, перевязи и тому подобное, — 
все, что было подготовлено для бегства. Все вещи они складывают

в кучу.

(Роется в вещах.) Сударыни, вы что же серьезно наме­
ревались устроить здесь в Тампле театральный маскарад?

Е л и з а в е т а .  Я полагаю, мы теперь отлично все по­
нимаем, и вы все понимаете. Мы можем идти?

Э б е р .  Мы вас сюда не приглашали, сударыни.
А н т у а н е т т а .  Вы пришли удостовериться в том, что 

я пыталась бежать. Да, я пыталась бежать. Это все, что 
вам требуется?
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Си м о н .  Нет.
Эб е р .  Мы должны вам сделать сообщение, сударыни. 

Вот уже несколько дней как Генеральный совет знает о ва­
шем плане. Совет решил усилить меры безопасности. Для 
этой цели он постановил содержать маленького Луи Шарля 
Капета отдельно.

А н т у а н е т т а .  Вы не сделаете этого. Вы не можете 
оторвать от меня сына. Это невозможно.

М а р и я  Т е р е з а  (Симону). Это вы придумали, что- 
бгя нас мучить. (Эберу.) Ваша газета распространяла от­
вратительную клевету.

Эб е р .  Клевета, маленькая гражданка? Перед вами 
вдова Капет. (Показывая на одежду.) А вот и весь маска­
рад. Пытались вы бежать или нет?

ЯВЛЕН И Е ТРИ Н А Д Ц А ТО Е

Сонный Л у и  Ш а р л ь  появляется на ступеньках.

Си мо н .  Иди ко мне, Лулу.
А н т у а н е т т а  ( стоя перед лестницей, раскинула руки 

и загородила Луи Ш арля). Нет, нет. Убейте меня. Рас­
терзайте меня. Я не отдам его.

Эб е р .  Пожалуйста, не разыгрывайте здесь классиче­
ской трагедии.

Л у и  Ш а р л ь .  Почему на маме маскарадный костюм?
М а р и я  Т е р е з а .  Мы будем протестовать. Мы обра­

тимся к Комитету общественного спасения. Мы обратимся 
к народу Парижа.

Эб е р .  Я доставлю себе удовольствие освободить вас 
от этих трудов. Завтра я сам сообщу парижанам в двух­
стах тысячах экземплярах своей газеты, что произошло 
с маленьким Луи Шарлем Капетом и почему.

Си мо н .  Уйдите с дороги, вдова Капет.
А н т у а н е т т а  ( хриплым голосом). Куда вы хотите 

его поместить?
Эб е р .  Маленький Луи Шарль останется здесь в 

Тампле, но под присмотром надежного человека. Муници­
палитет Парижа назначил гражданина Антуана Симона 
его постоянным воспитателем.
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Си м о н .  Хочешь ты стать добрым гражданином Рес­
публики, Лулу?

Л у и  Ш а р л ь  ( всхлипывая). Я хочу остаться с мамой. 
Эб е р .  Гражданин Симон, вам предстоит нелегкая ра­

бота.
Луи Шарль прильнул к матери.

Прекратите, вдова Капет.
С и м о н .  Иди ко мне, маленький гражданин. 
А н т у а н е т т а .  Не плачь, Луи Шарль. Видишь, и я 

не плачу.
Л у и  Ш а р л я  уводят.

Эб е р .  Вы можете идти спать, гражданки. Спокойной 
ночи.

В с е  уходят, кроме Антуанетты, Елизаветы и Марии Терезы.

ЯВЛЕН И Е Ч ЕТЫ РН А Д Ц А ТО Е 

А н т у а н е т т а ,  М а р и я  Т е р е з а  и Е л и з а в е т а .

М а р и я  Т е р е з а .  Вы полагаете, нас предал малень­
кий Луи Шарль?

А н т у а н е т т а  (в отчаянии, отгоняет от себя эту 
мысль). Нет, нет, нет. Это невозможно. Нет.

Е л и з а в е т а .  Мы должны были пойти на этот риск. 
Мы должны были заранее примерить ему костюм. Таковы 
были указания.

М а р и я  Т е р е з а .  Вы думаете, они знают все?
А н т у а н е т т а .  Ружмон скрылся. Они знают только, 

что здесь побывал какой-то аристократ. Больше они ни­
чего не знают. (Пылко.) О боже, помоги ему скрыться.

М а р и я  Т е р е з а  (резко). Вы молитесь не за Руж- 
мона, матушка, вы молитесь за вашего друга.

А н т у а н е т т а .  Замолчи.
М а р и я  Т е р е з а .  Когда этот человек принимает уча­

стие в наших делах, все кончается плохо. Он не помогает, 
он приносит беду.

А н т у а н е т т а .  Не говори так. Может быть, они его 
схватили. Может быть, его уже нет на свете. (Повторяет 
тихо, с большим пылом.) О боже, помоги ему скрыться.
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М а р и я  Т е р е з а .  Вам надо молиться за Луи Шарля, 
матушка. Вам надо молиться за короля.

Е л и з а в е т а  (усталым голосом). Не спорьте о про­
шлом.

Молчание.

М а р и я  Т е р е з а .  Теперь вся надежда на наши ар­
мии. Они должны победить. Они вступят в Париж и уни­
чтожат этот сброд.

А н т у а н е т т а .  Ты сильная, дочь моя. У тебя силь­
ные желания. Помоги и мне — желать и молиться.

Е л и з а в е т а .  Неужели вы настолько слепы? Победа, 
о которой она молится, будет нашей гибелью.

Занавес



ДЕЙ СТВИ Е ВТО РО Е

Дворец Тюильри

Рабочий кабинет в Комитете общественного спасения Обстановка 
очень простая. Два стола: большой и маленький, несколько стульев, 
канцелярские шкафы. Всюду папки и брошюры. У стены бюсты обо­
их «мучеников революции» — Марата и Лепелетье. *  Одна дверь по­
средине, вторая — справа, ведет в кабинет Робеспьера. *  Когда сред­
няя дверь открывается, в коридоре видны вооруженные солдаты,

несущие караул.

ЯВЛЕН И Е ПЕРВОЕ

Когда занавес поднимается, на сцене — Г о д е  и С е н - Ж ю с т .  
Годе лет пятьдесят, он среднего роста, склонен к полноте, солиден, 
у него приветливое лицо. Двадцатичетырехлетний Сен-Жюст — рыже­

ватый блондин, высок, строен, щеголеват.

С е н - Ж ю с т .  Я просто благодарен Эберу за его глу­
пые и гнусные статьи. Я всегда был против того, чтобы 
откладывать суд над вдовой Капет.

Го де .  Ты ближайший друг Робеспьера. Ты знаешь 
его мнение: Антуанетта полезнее для нас с головой, чем 
без головы.

С е н - Ж ю с т .  Ты в самом деле думаешь, что Макси­
милиан все еще рассматривает эту женщину, как ценную 
заложницу?

Г о д е  (указывая на дверь). Иди и спроси его.
С е н - Ж ю с т .  Ты знаешь, какие важные решения он 

должен сегодня принять. От этого зависит судьба крепо­
сти Мобеж. *  Когда он углубляется в философию, когда 
он пытается найти ответ у своего любимого Руссо, *  я не
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могу тревожить его мелкими делами. Разобраться в деле 
вдовы Капет он уполномочил нас.

Годе .  Сен-Жюст, ты стяжал себе бессмертные лавры 
подвигами на фронте. Республика никогда не забудет, с 
какой решительностью и быстротой ты очистил от врагов 
Западную армию, как ты вернул ей боеспособность. Но 
дело вдовы Капет иного характера. Казнь Антуанетты 
была бы вызовом всей Европе.

С е н - Ж ю с т .  Годе, ты ничего не хочешь видеть. Как 
раз сейчас, когда из-за крепости Мобеж самому Парижу 
угрожает опасность, мы не можем позволить себе щадить 
эту женщину. Это будет истолковано как наша слабость. 
Малейший признак слабости, малейшая нерешительность 
приведут к нашей гибели.

Годе .  А  ты не боишься, Сен-Жюст?
С е н - Ж ю с т .  Почему я должен бояться? Что ни де­

лается, для меня все к лучшему.
Годе .  Сколько тебе лет?
С е н - Ж ю с т .  Двадцать четыре, а это самый опасный 

возраст.
Годе смотрит на него.

На твоих устах нет улыбки, но я знаю, в душе ты усме­
хаешься. Ты думаешь, личные счеты — мои воспоминания 
о Бастилии — заставляют меня ненавидеть вдову Капет.

Годе .  Никто не мог бы поставить тебе это в вину.
С е н - Ж ю с т .  Я и сам бы поставил себе это в вину, вот 

почему я еще раз продумал свои доводы. Будешь ли ты 
отрицать, Годе, что эту женщину надо судить и казнить, 
если крепость в ближайшее время не будет освобождена?

Г о д е  (небольшая пауза). Ты знаешь положение на 
фронте. Когда же, по-твоему, решится судьба крепости?

С е н - Ж ю с т .  Австрийцы медлительны и осторожны. 
Раньше чем через две недели, они общего наступления не 
предпримут. В течение двух недель крепость Мобеж будет 
освобождена или попадет в руки врага.

Годе .  Я полагаю, мы поступим в соответствии с волей 
Робеспьера, если отложим решение об Антуанетте еще на 
две недели. Согласен ты с этим, Сен-Жюст?

С е н - Ж ю с т .  Две недели! Четырнадцать долгих дней 
и ночей.
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Го де .  Подумай вот о чем: если дело дойдет до мирных 
переговоров, Антуанетта — важный козырь в наших руках.

С е н - Ж ю с т .  Мне в Робеспьере нравится одно, тебе, 
Годе, другое.

Годе .  Дай указание возбудить дело по обвинению 
вдовы Капет. Но поставь в известность трибунал, чтобы 
он не начинал процесса, пока не будет ясна судьба крепо­
сти Мобеж.

ЯВЛЕН И Е ВТО РО Е

Входят Э р м а н  и Ф у к ь е .  Эрману, председателю Революцион- 
ного трибунала, лет сорок пять; у него крупные, значительные черты 
лица, весьма представителен* Опытный оратор, иногда слегка пози­
рует. Генеральному прокурору Фукье сорок семь лет; характерные 
черты лица, подчеркнуто деловит, любит пристально смотреть в глаза 

собеседнику, свои мысли выражает точно.

Э р м а н .  Добрый день, граждане комиссары. Мы не 
могли отказать Генеральному совету Парижа в просьбе 
послать представителей на первый неофициальный допрос 
вдовы Капет. Мы бы хотели провести этот допрос под ва­
шим руководством.

Годе .  Благодарим за предусмотрительность, гражда­
нин председатель суда. Мы просим вас сначала высказать 
свое мнение вот по какому поводу: позволит ли имеющийся 
материал создать дело Антуанетты и выдвинуть против 
нее обвинения? Будут ли эти обвинения достаточно вески, 
не дискредитирует ли их пристрастное расследование,— 
ведь монархическая Европа, несомненно, попытается их 
опровергнуть.

Э р м а н .  Мария Антуанетта Лотарингская и Австрий­
ская, вдова Людовика Капета, вела тайные переговоры с 
иностранными, враждебными Республике державами и 
оказывала этим державам финансовую помощь. Она по­
могла вражеским войскам проникнуть на территорию Рес­
публики и пыталась способствовать победе вражеских 
армий.

Ф у к ь е .  Преступление, предусмотренное уголовным ко­
дексом — часть первая, раздел первый, статья четвертая.

Э р м а н .  Далее, она пыталась устраивать заговоры, 
чтобы вызвать во Франции смуту и гражданскую войну.

Ф у к ь е .  Часть первая, раздел второй, статья вторая.
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Э р м а н. Нет страны в мире, где бы обвиняемый при 
подобном составе преступления не был признан виновным 
в государственной измене.

Пауза.

Годе .  Но?
Э р м а н. Но Конвент дал нам в свое время понять, что 

Антуанетта находится под надежной охраной в своей баш­
не и по многим причинам желательно, чтобы топор над ее 
головой был занесен, но пока не опускался.

Ф  у к ь е. Скажите нам, пожалуйста, изменилось ли что- 
нибудь?

Э р м а н. Граждане комиссары, наступило ли время 
направить острие закона против Антуанетты Капет?

С е н - Ж ю с т .  Да.
Г о д е  (быстро). Поймите нас правильно, граждане из 

трибунала. Желательно предъявить обвинение вдове Ка­
пет, учитывая настроение парижан. Но принесет ли про­
цесс над Антуанеттой и приговор по этому делу полити­
ческий успех, будет зависеть от того, как сложится поло­
жение Республики в ближайшие две недели.

Э р м а н  (размышляет, затем). Граждане комиссары, 
значит, в случае, если крепость Мобеж будет освобождена 
и Парижу не будет угрожать непосредственная опасность, 
тогда интересы Республики будут, как и прежде, требо­
вать, чтобы дело вдовы Капет осталось нерешенным?

Ф  у к ь е. И чтобы мы сохранили ей жизнь для мирных 
переговоров?

Годе .  Вы с исчерпывающей ясностью выразили наше 
мнение и мнение гражданина Робеспьера.

Э р м а н .  Бывают времена, когда даже самый острый 
глаз не видит, где кончается политика и начинается закон.

ЯВЛЕН И Е Т Р Е Т Ь Е

Л е к о к докладывает о прибытии Э б е р а  и С и м о н а .  Секретарь 
Лекок — мужчина лет сорока, сухой, каким и должен быть секретарь,

но с тонким юмором.

Ле к о к .  Члены Генерального совета Эбер и Симон.
Эб е р .  Добрый день, граждане. Сожалею, что не вижу 

вашего председателя, граждане комиссары.
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Годе .  Робеспьер готовится принять важные решения.
Эб е р .  Понимаю. Он ломает себе голову из-за крепо­

сти Мобеж и моих статей о вдове Капет, он никого не до­
пускает к себе, кроме покойного Руссо.

С е н - Ж ю с т .  Да, это так, гражданин Эбер.
Э р м а н. Если меня правильно информировали, вы хо­

тели сообщить нам новые материалы о вдове Капет.
Эб е р .  Гражданин Антуан Симон, снискавший славу 

при раскрытии ее последней попытки к бегству, доложит 
вам лично.

Годе .  Гражданин секретарь, ведите протокол.
С и м о н .  Как вы знаете, я смотрел день и ночь за ма­

леньким гражданином Капетом, чтобы добротой и стро­
гостью воспитать из него хорошего республиканца. 
Однажды ночью я застал мальчика за неприличным заня­
тием, вредным для его здоровья.

Л е к о к  (пишет). ...вредным для его здоровья.
С и м о н .  Должен я выразиться яснее?
Ф  у к ь е. Нет.
С и м о н .  Я узнал, что этому безнравственному и по­

зорному занятию маленького Луи Шарля научили мать 
и тетка.

Ф у к ь е .  Как вы это узнали?
Си м о н .  Он сам мне сказал об этом.
Э б е р .  Он сказал об этом не только гражданину Си­

мону. Более того, после сообщения Симона я распоря­
дился, чтобы маленького Капета допросила комиссия Ге­
нерального совета. Что выяснилось при этом, видно из 
протокола, который я имею честь передать вам. (Пере­
дает Эрману объемистую рукопись.)

Эр м а н .  Прочтите, гражданин секретарь. (Передает 
рукопись Лекоку.)

Л е к о к  (читает без всякого выражения). «Допрос 
маленького Луи Шарля Капета, происходивший в крепо­
сти Ле Тампль в Париже, 11 вандемьера второго года 
единой и неделимой республики. *  Присутствовали: Никола 
Паш, первый мэр Парижа, Пьер Шомет, юрисконсульт 
парижского муниципалитета, Жан Рене Эбер, член Гене­
рального совета, Луи Д авид,* член Генерального совета.

Э б е р  (перебивает с некоторым нетерпением). И так 
далее, и так далее. Извините, что я вас перебиваю, граж­

610



данин секретарь, но я прошу вас читать лишь самое важ­
ное. (Показывает ему нужное место в протоколе.) Про­
чтите, пожалуйста, только это.

Л е к о к ( читает). «Затем допрашиваемый Луи Шарль 
Капет показал, что обе женщины, мать и тетка, клали его 
много раз к себе в постель. Дальнейшие сбивчивые и бес­
хитростные показания мальчика могут быть поняты лишь 
в том смысле, что дело доходило до самого грязного раз­
врата. Маленький Капет показал также, что его мать 
строго запретила ему говорить что-либо о происходившем. 
Далее мальчик заявил...»

Э б е р  (перебивает). Благодарю, этого вполне доста­
точно. (Берет у Лекока протокол и подает его Годе.) 
Извольте убедиться, граждане комиссары, и вы, граждане 
из революционного трибунала, протокол подписан самыми 
уважаемыми людьми Парижа.

Г о д е  (рассматривая подписи). Внушительные под­
писи. (Передает документ дальше.)

Э р м а н. Говоря откровенно, мы ожидали материал, 
который позволил бы поддерживать обвинение в госу­
дарственной измене.

С и м о н  (с неудовольствием). Когда маленький граж­
данин Капет рассказал мне об этих непристойностях, я 
подумал: сразу видно, что за особа эта опасная против­
ница Республики. И здравый смысл подсказал мне: это 
находка для революционного трибунала

Эб е р .  Вот уже более полугода как народ требует го­
лову австриячки. Если вы и теперь не выдадите городу 
Парижу ее голову, Париж добудет ее сам. Граждане, 
предупреждаю вас об этом самым серьезным образом.

Э р м а н. Предоставьте трибуналу решить, следует ли 
возбудить обвинение против вдовы Капет.

Си мо н .  Что? Вы и теперь отказываетесь предать 
суду эту бесстыдную бабу?

Э р м а н. Антуан Симон, вы приписываете мне слова, 
которых я не произносил.

Ф  у к ь е. Ведь гражданин президент заявил, что предъ­
являть обвинение — дело революционного трибунала.

Эб е р .  Мы не оспариваем ваше право. Но теперь, 
когда Республика в опасности, город Париж был бы
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благодарен трибуналу, если бы он проявил меньше бюро­
кратизма и больше энергии.

Э р м а н  ( взволнованно). Революционный трибунал 
заявляет протест...

Го д е .  Граждане, не будем уклоняться в сторону. 
Расскажите нам подробнее, Симон. Какого вы мнения о 
маленьком Луи Шарле Капете? Как он себя ведет? Спо­
койно? Как его нервы?

Симон.  Когда мне его поручили, он был хилый и 
немощен телом и духом. С тех пор он стал лучше.

Э р м а н  (все еще раздраженный). Показания, запи­
санные в протоколе, мальчик дал вполне добровольно?

Э б е р  ( резко). Что вы имеете в виду?
Ф у к ь е .  Без принуждения? Ему не обещали никакой 

награды?
Э б е р  (со злобой). Гражданин прокурор, у вас стран­

ное представление о членах Генерального совета.
С и м о н  (оскорбленный). Маленький Луи Шарль си­

дел на стуле и болтал ногами, он был бодр и весел. Это 
записано в протоколе. Кроме того, там имеется еще ри­
сунок. Гражданин Луи Давид, великий художник и пат­
риот, нарисовал сидящего мальчика, когда он болтал но­
гами и рассказывал.

Эб е р .  Мы привели мальчика с собой. После того, как 
вы в таком оскорбительном тоне подвергаете сомнениям 
показания, которые мы получили, служа отечеству, мы 
вынуждены вежливо, но настойчиво требовать, чтобы вы 
сами его допросили и убедились в достоверности нашего 
протокола.

С и м о н  (со злобой). И чтобы вы устроили ему очную 
ставку с его матерью, этой грязной потаскухой.

Г о д е  (успокаивая). Граждане, вы представили цен­
ный материал. Этого никто не оспаривает. Мы благода­
рим вас и все обдумаем.

Э б е р .  Когда же?
Э р м а н .  Теперь. Перед допросом.
Го д е .  Соблаговолите на некоторое время выйти. До­

прос начнется через несколько минут. Вас позовут.

Э б е р ,  С и м о н ,  Л е к о к  уходят.
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ЯВЛЕН И Е Ч Е Т В Е Р Т О Е

Т е  же, кроме Э б е р  а, С и м о н а  и Л е к о к а .

С е н - Ж ю с т .  Как отвратителен этот мальчишка, ко­
торого Европа называет королем Франции.

Годе .  Гражданин прокурор, вы считаете показания 
мальчика достоверными?

Ф  у к ь е. Мне приходилось часто встречаться с тем, 
что дети лгут без принуждения, без видимой причины. 
Многие дети так делают.

Э р м а н. Во всяком случае мы охотно отказались бы 
от всей этой грязи.

Годе .  Я вас понимаю.
Э р м а н. Мы считаем делом своей чести действовать 

со всей строгостью, но мы должны вести себя при этом 
с незыблемым достоинством и с абсолютной объективно­
стью. А  эти люди, Эбер и Симон, стремятся лишь к сом­
нительной сенсации.

Ф  у к ь е. Я бы не хотел, чтобы они предписывали мне 
содержание моего обвинительного заключения.

Э р м а н. Процесс должен быть проведен в духе воз­
вышенных и чистых принципов.

Ф  у к ь е. Следует установить изменническую деятель­
ность этой женщины — ничего более. За это мы и осу­
дим ее. Нельзя принуждать прокурора привлекать для 
обвинения материал о личной испорченности вдовы 
Капет.

Годе .  Несмотря на это, советую вам все же допросить 
ее об истории с мальчиком, теперь же, в этих четырех 
стенах. Иначе грозит опасность, что Эбер через свою га­
зету заставит вас сделать это публично. Его угрозы 
недвусмысленны.

Э р м а н. Боюсь, что вы правы.
Годе .  Я велю сейчас же привести вдову Капет. ( Зво- 

нит.)
Входит Л е к о к.

Пригласите вдову Капет и членов Генерального совета.
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ЯВЛЕНИЕ ПЯТОЕ

Лекок приглашает Э б е р а  и С и м о н а  воЗти. Д в а  г в а р д е й ц а
вводят А н т у а н е т т у .

Г о д е  (к солдатам). Можете идти.
Солдаты молча остаются на месте. Годе удивлен.

Э б е р .  Муниципальные гвардейцы выполняют прика­
зание лишь чиновников парижского муниципалитета.

Л е к о к .  Идите, граждане.
С о л д а т ы  уходят.

А н т у а н е т т а  (стоит одна у большого стола, за ко- 
торым все сидят). Это что, трибунал, господа? Меня 
будут судить?

Э р м а н. Нет, гражданка.
Э б е р .  Пока еще нет, гражданка.

Сен-Жюст внимательно рассматривает Антуанетту, играя перчатками.

Э р м а н. Гражданцн генеральный прокурор и другие 
граждане, члены законодательного органа республики, 
революционного трибунала и Генерального совета Па­
рижа хотят задать вам несколько вопросов.

Годе .  Вопросы эти и ответы на них, — учтите, суда­
рыня, и вы, граждане члены Генерального совета, — не 
предназначены для опубликования.

Э б е р .  Пока не предназначены для опубликования.
С е н - Ж ю с т  (с холодной вежливостью). Садитесь, 

пожалуйста, вдова Капет.
Антуанетта садится.

Э р м а н. Гражданин секретарь, ведите протокол. 
Л е к о к  (с деловым видом обстоятельно готовится пи­

сать протокол, пишет, бормоча). «Двадцать второго ван­
демьера, в скобках: двадцатого октября летоисчисления 
рабов, скобки закрываются, второго года единой и недели­
мой Республики». Граждане, я готов.

Ф у к ь е .  Ваше имя, гражданка? Возраст? Место 
рождения?

А н т у а н е т т а .  Мария Антуанетта Лотарингская и 
Австрийская, вдова бывшего короля Франции. Тридцать 
семь лет. Родилась в Вене.
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Л ек  о к. Вена, Австрия.
Ф  у к ь е. Мы приступаем к допросу. У меня здесь за­

писаны все расходы, произведенные вами во время ва­
шего пребывания в Версале. (Смотрит в бумаги.) Подсчи­
тано, что за годы пребывания в Версале вы истратили на 
развлечения и на друзей, то есть на личные нужды три­
дцать семь миллионов девятьсот сорок три тысячи двести 
тридцать восемь ливров.

Эб е р .  Значительную часть национального дохода, 
добытого трудом французского народа.

Ф  у к ь е. Жалованье ваших придворных дам только за 
одну неделю с двенадцатого по девятнадцатое октября 
тысяча семьсот восемьдесят первого года составило сто 
двадцать восемь тысяч четыреста тринадцать ливров.

Л е к о к. Пожалуйста, не так быстро, гражданин проку­
рор. Слишком много цифр.

А н т у а н е т т а .  Мой бюджет составлялся чиновни­
ками, которых назначал для этой цели король, и прове­
рялся министерством. У меня не было ни желания, ни 
необходимых познаний, чтобы разбираться в этих много­
численных документах.

Э р м а н. Вдова Капет, откуда вы взяли деньги, чтобы 
построить и обставить замок Малый Трианон? Эти 
деньги не предусмотрены в вашем бюджете.

С е н - Ж ю с т .  Сооружение и меблировка этого замка 
стоили больше, чем восстановление города Ле Бур после 
большого пожара.

А н т у а н е т т а .  Должно быть, это была значительная 
сумма. (Чуть улыбаясь, говорит, глядя на Сен-Жюста в 
упор.) А  разве не прекрасен был мой Трианон? Вся 
Европа восхищалась им и подражала мне.
Присутствующие смотрят друг на друга, как будто перед ними

сумасшедшая.

Э р м а н  (сухо). Не это составляет предмет обсужде­
ния, сударыня.

Небольшая пауза.

А н т у а н е т т а .  Кроме того, я давала заработать 
многим людям.

Ф у к ь е .  Главным образом вашим близким друзьям. 
Верно ли, что ваша подруга Ивонна Полиньяк...
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Эб е р .  Очень близкая подруга...
Ф  у к ь е. И ее семья получили в течение семнадцати 

месяцев так называемого содержания и пенсий на сумму 
в один миллион сто девятнадцать тысяч ливров?

Эб е р .  И это в то время, сударыня, когда пришлось 
задержать выплату жалованья офицерам армии?

А н т у а н е т т а .  Я никогда не была скупа.
С е н - Ж ю с т  (когда он берет слово, инициатива до­

проса переходит к нему, порою кажется, что Сен-Жюст и 
Антуанетта одни в зале). Где бы вы ни появлялись, па­
рижане вам кричали «мадам Дефицит». Это не наводило 
вас на размышления?

А н т у а н е т т а .  В первые годы парижане приветство­
вали меня криками ликования на улицах, в опере, всюду, 
где бы я ни появлялась. Позже, вы правы, сударь, они 
грубо кричали и свистели. Я до сих пор не знаю причин 
ни того, ни другого.

С е н - Ж ю с т .  Вы ведь в то время были королевой 
Франции и не могли не знать, что в бюджете страны 
огромный дефицит?

А н т у а н е т т а .  Покрывать этот дефицит было делом 
королевских министров.

Э р м а н. Вы не оказывали влияния на назначение ми­
нистров? Не старались ли вы всячески влиять на поли­
тику бывшего короля?

А н т у а н е т т а .  Я советовала своему супругу лишь 
тогда, когда он меня об этом спрашивал, сама же я ему 
советов не давала. Я думаю, это долг супруги.

С е н - Ж ю с т .  Людовик Капет в свое время дал при­
сягу соблюдать конституцию. Не оказывали ли вы воз­
действие на него, чтобы он нарушил присягу и призвал 
во Францию иностранные войска?

А н т у а н е т т а .  Побуждать короля к решениям или 
удержйвать его от них было не моим делом, и я никогда 
не пыталась это делать.

Всеобщее возмущение.

Си м о н .  Дьявол и гильотина, это уж слишком.
Ф у к ь е  (устремляет на нее пристальный взгляд). То, 

что вы здесь утверждаете, находится в противоречии «• 
прямыми высказываниями вашего супруга.
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А н т у а н е т т а .  Не думаю, чтобы мой супруг дал по­
казания против меня.

Ф  у к ь е. Вы помните, Людовик Капет любил за­
ниматься сложной слесарной работой. При этом он поль­
зовался услугами искусного кузнеца-художника, некоего 
Гамэна. Этот гражданин Гамэн, в соответствии со своим 
долгом, сообщил республиканским властям о секретном 
ящике, который он вместе с Луи Капетом изготовил для 
спальни короля.

А н т у а н е т т а  (потрясенная). Король считал его дру­
гом. (Тихо.) Монархи очень одиноки.

Э р м а н .  В этом секретном ящике было найдено много 
документов, из которых ясно, что вы и ваш муж совершили 
ряд изменнических действий, наносящих вред стране.

Ф у к ь е .  Так, например, через посредника, некоего 
Акселя Ферзена, вы поставили в известность короля 
Швеции, что все официальные документы, подписанные 
Людовиком Капетом и попавшие в руки короля Швеции, 
подписаны по принуждению и потому недействительны.

Э р м а н .  Вы известили и, другие иностранные дворы, 
что ваш супруг не чувствует себя связанным присягой.

С е н - Ж ю с т .  Что же тогда означала торжественная 
присяга, которую дал ваш супруг? Что это было? Уловка? 
Военная хитрость, допустимая в отношении народа, по­
скольку народ не состоит из дворян?

Антуанетта молчит.

А вы сами чувствуете себя связанной этой присягой?
Антуанетта молчит.

Чувствовали вы себя француженкой, вдова Капет? Чув­
ствуете ли себя француженкой теперь?

А н т у а н е т т а .  Я почти забыла немецкий язык. 
Большую часть жизни я прожила во Франции и думала 
по-французски. Но ведь я еще и габсбургская принцесса.

С е н - Ж ю с т .  Так вы поэтому считаете себя вправе 
призывать в страну иностранные войска?

Э р м а н .  И выдавать стратегические планы нашего 
военного командования?
Антуанетта молчит. Все быстро и горячо заговорили, обращаясь к

Антуанетте.
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Ф у к ь е .  Вы пытались, вы и король, попасть за гра­
ницу, чтобы там разжечь войну против страны, королевой 
которой вы именовали себя.

Э б е р .  Вы назвали Конвент, законодательный орган 
этой страны, сбродом, сборищем преступников и глупцов.

Ф у к ь е .  Подобная ваша оценка привела к тому, что 
иностранные монархи послали свои войска против фран­
цузского народа.

С е н - Ж ю с т .  А  теперь этот сброд, эти преступники 
и глупцы победоносно защитили Францию и права че­
ловека против армий всей Европы, — одни, в борьбе не 
на жизнь, а на смерть.

Л е к о к. Граждане, граждане, мне за вами не поспеть.
А н т у а н е т т а .  В эту страну меня привезли пятна­

дцатилетней девушкой, как нареченную невесту принца. 
У меня не было собственной воли.

Се н - Ж ю с т. Вам ведь не всегда было пятнадцать 
лет...

А н т у а н е т т а .  К чему сводятся ваши обвинения, гос­
пода? В чем вы меня обвиняете? В том, что я... была ко­
ролевой Франции?

Э р м а н .  Вы хотели сказать: являюсь.
Ф у к ь е .  Не хотелось ли вам сказать: являюсь?
Э р м а н .  Достоверно известно, что вы продолжали 

творить свое черное дело и, не будучи уже королевой, 
стремились нанести вред стране.

Ф у к ь е .  Не пытались ли вы недавно установить 
связь с тем человеком, который помогал вам в неудав- 
шемся побеге, с упомянутым выше шведским дворянином 
Акселем Ферзеном?

Антуанетта молчит.

(Смотрит в документы.) Знаете ли вы Жана Баптиста 
Венсана, Жака Тулана, Мари Куэ, Жозефа Тюржи?

А н т у а н е т т а .  Возможно, что я и знаю кого-нибудь 
из них.

Э р м а н .  Пытались вы при помощи этих людей пере­
правлять тайные послания?

А н т у а н е т т а .  Не помню, чтобы у меня были секрет­
ные сношения с кем-нибудь из моей охраны.
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Э б е р .  Но есть свидетель, показавший совсем иное, и 
достоверность его показаний вы сами не сможете отри­
цать.

С и м о н  (с торжеством). Вдова Капет, эти имена на­
звал нам ваш сын. Ваш маленький Лулу рассказал нам, 
что вы поддерживаете с этими людьми тайные сношения.

А н т у а н е т т а  (потрясена, затем). От девятилетнего 
мальчика нетрудно добиться чего угодно.

Между тем становится темно, приносят зажженные свечи.

Ф  у к ь е. Пока ваш сын был с вами, вы старались ему 
внушить, что Франция по-прежнему его законная соб­
ственность.

Э б е р .  Вы предоставляли ему за столом главенствую­
щее место, приказывали обслуживать его раньше вас и 
обходились с ним, как с королем.

А н т у а н е т т а .  Я старалась воспитывать своего сына 
так, как мне казалось лучше для блага Франции.

Симо н.  Вдова Капет, ваши взгляды на то, чему надо 
учить девятилетнего мальчика, значительно отличаются 
от взглядов других матерей Франции.

Годе .  Граждане, я не уверен, относится ли обсужде­
ние данного вопроса к делу.

Эб е р .  Гражданин комиссар, заверяю вас, что разъ­
яснению именно этого пункта муниципалитет придает ре­
шающее значение.

Годе .  Граждане члены трибунала, вам надлежит ре­
шить, допустимо ли обсуждение данного пункта.

Э р м а н  (Фукье). Следует ли обсуждать этот вопрос, 
гражданин прокурор?

Ф у к ь е  (небольшая пауза, решает). Покажите вдове 
Капет то место протокола, которое вы нам зачитывали, 
гражданин секретарь.

Лекок дает Антуанетте протокол.

Э б е р  (пальцем указывает нужное место в прото­
коле). Прочтите, пожалуйста, это место, вдова Капет, и 
вот здесь тоже.

Си мо н .  Это показания вашего сына Луи Шарля, 
гражданка. Это показания вашего Лулу.
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А н т у а н е т т а  (читает. Все наблюдают за ней. Выра­
жение ее лица быстро меняется: изумление, боль, ярость. 
Наконец она восклицает). Это неправда! Этого он не го­
ворил! Мой сын этого не говорил!

Э б е р .  Соблаговолите взглянуть на подписи, суда­
рыня. Тут подписались не какие-нибудь Дюпоны .и Дю­
раны. Протокол составлен и засвидетельствован наиболее 
уважаемыми людьми города Парижа. Вы полагаете, что 
эти люди согласились прикрыть своими именами подлог?

С и м о н  (указывая ей пальцем на одну из подписей). 
А  здесь, посмотрите сюда — «Луи Шарль Капет». Разве 
это не подпись маленького гражданина Капета? Говорите 
же, гражданка, скажите откровенно: его это подпись или 
нет?

А н т у а н е т т а .  Вы его напоили. Вы водили его рукой.
Си мо н .  Вы так думаете, вдова Капет? Посмотрите на 

этот рисунок, пожалуйста. (Показывает ей зарисовку Да­
вида.) Это ваш сын Лулу? Да или нет? Так он выглядел, 
когда давал показания. Разве здесь, на портрете, он ка­
жется пьяным? Разве он похож на ребенка, которого к 
чему-нибудь принуждают? Отвечайте, гражданка. Ска­
жите, гражданка, вы знаете художника Давида? Как вам 
кажется, верно ли, что он великий художник? Можете вы 
его заподозрить в подлоге?

Эб е р .  Прикажите, наконец, привести мальчика, граж­
дане. Я настоятельно прошу об этом. Устройте им очную 
ставку, мальчику и матери. Выполните свой долг, граж­
дане.

Молчание.

Э р м а н. Гражданин прокурор, следует ли устраивать 
очную ставку?

Ф  у к ь е. Приведите маленького Капета,

ЯВЛЕНИЕ Ш ЕСТО Е 

Входит Л у и  Ш а р л ь .

А н т у а н е т т а  (обращаясь к нему). Луи Шарль, мой 
дорогой, мой маленький. (Обнимает его.) Извините, гос­
пода. Я его очень долго не видела.



Л уи  Ш а р л ь  (свободно и просто). Добрый день, 
мама. Как ты поживаешь, мама?

С и м о н .  Иди сюда, Лулу.
Л у и  Ш а р л ь .  Добрый день, гражданин Симон.
Симо н.  Садись. Да, можешь сесть. Сюда.

Луи Шарль садится.

Садись поудобней. Видите, когда он давал показания, он 
сидел вот так, в точности так.

Э б е р  (хочет показать ему протокол). Это твоя под­
пись, маленький Капет?

Э р м а н  (резко). Я был бы весьма обязан, если бы 
вы предоставили ведение допроса нам.

Ф  у к ь е. Гражданка Капет, вы прочли в протоколе 
показания вашего сына, теперь вы можете задавать ему 
любые вопросы.

Л у и  Ш а р л ь .  Конечно, мама. Спрашивай меня.
А н т у а н е т т а  ( показывая с отвращением на прото­

кол). Гражданин секретарь, покажите, пожалуйста, моему 
сыну подпись, которую вы выдаете за его подлинную.

Лекок показывает Луи Шарлю подпись.

Ты подписал это, Луи Шарль?
Л у и  Ш а р л ь .  Да, конечно. Разве я неясно написал?
Ф  у к ь е. Какие вопросы задавал тебе гражданин Си­

мон? Что это были за вопросы? Ты должен был отвечать 
только «да» и «нет»? Или это было иначе?

Л у и Ш а рль.  Гражданин Симон рассказывал мне о 
многом, и мне было это очень интересно. Тогда я тоже 
рассказал ему интересную историю.

Ф у к ь е .  Прежде чем тебя допрашивали генеральные 
советники, гражданин Симон обещал тебе что-нибудь на 
тот случай, если ты будешь говорить правду?

Л уи  Ш а р л ь .  Нет.
А н т у а н е т т а .  Он давал тебе вино?
Л у и  Ш а р л ь .  Давал. Часто.
А н т у а н е т т а .  И тогда, когда тебя допрашивали?
Л у и  Ш а р л ь .  Да, кажется давал... Потом. Сидр.
Э р м а н .  Ты читал то, что подписал?
Л у и  Ш а р л ь  (с гордостью). Я хорошо успеваю по 

чтению и по письму.

621



Ф  у к ь е. И ты понял, что подписал? *
Л у и  Ш а р л ь. Гражданин Симон говорит, что я не 

глуп. На меня все смотрели. Все было так же, как тогда... 
когда я получил форму полковника и принимал с папой 
парад.

Си м о н .  Скажи нам, повтори, что ты сказал гене­
ральным советникам, маленький гражданин Капет.

Э р м а н. Я уже вас просил предоставить ведение до­
проса нам.

Ф  у к ь е. Прошу, вдова Капет, спрашивайте обо всем, 
что вас интересует.

А н т у а н е т т а  (с усилием). Луи Шарль, когда у нас 
было очень холодно, и я взяла тебя к себе в постель, гово­
рила я тебе, что ты должен — что ты должен — делать 
что-нибудь неприличное?

Л у и  Ш а р л ь .  Ты часто говорила, что есть вещи не­
приличные и что их делать нельзя.

А н т у а н е т т а .  Однажды я тебя застала, когда ты 
затеял неприличную игру. Что я тогда сказала тебе?

Л у и  Ш а р л ь .  Ты сказала: этого никогда делать 
нельзя.

А н т у а н е т т а .  А  когда я тебя застала за тем же за­
нятием во второй и в третий раз, что произошло тогда?

Л у и  Ш а р л ь .  Ты ударила меня по руке.
С и м о н  (злобно). Она запугивает мальчика.
Э р м а н. Не мешайте говорить вдове Капет.
Л у и  Ш а р л ь  (смотрит то на Симона, то на Эрмана 

и снова на Симона, затем бойко). Но потом ты сама ска­
зала, что я должен это делать. Да, да, да. Ты это сказала. 
(К  остальным.) Она это сказала, граждане.

Си м о н .  Вы слышите?
А н т у а н е т т а .  Чертенок. Вы сделали из моего сына 

дьявола.
Э р м а н. Граждане. Есть у вас еще вопросы к малень­

кому Капету?
Молчание.

А у вас, вдова Капет?

Уведите мальчика. 
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А н т у а н е т т а .  Можно мне попрощаться с моим сы­
ном? Прощай, Луи Шарль. Прощай, сынок.

Л у и  Ш а р л ь .  Прощай, мама.
А н т у а н е т т а .  Да хранит тебя господь.

Л у и  Ш а р л я  уводят.

ЯВЛЕН И Е СЕДЬМ ОЕ 

Т е  же, без Л у и  Ш а р л я .

Э р м а н. Хотели бы вы сделать перерыв, или вы еще 
в силах отвечать на вопросы?

А н т у а н е т т а .  Продолжайте, сударь. Стакан воды, 
фрегат «Конкорд».

Приносят воду.

С е н - Ж ю с т .  Граждане члены трибунала, вы задали 
вдове Капет ряд вопросов относительно ее связей с одним 
шведским дворянином. Гражданка Капет не ответила на 
эти вопросы. Я прошу продолжить допрос в этом направ­
лении.

Э р м а н. Речь идет о записках и письмах, тайно выне­
сенных из Тампля. (Показывает Антуанетте несколько 
исписанных листков.) Эти письма написаны вашей рукой, 
гражданка?

А н т у а н е т т а  (после колебания). Да.
Ф у к ь е  (объясняет Годе и Сен-Жюсту). Большин­

ство этих посланий зашифровано, и пока у нас нет ключа. 
Но нам известен адресат. Их должны были передать на 
Рю дю Бак в дом номер шестнадцать. (Антуанетте.) Это 
верно?

А н т у а н е т т а  (после колебания). Да.
Ф у к ь е .  Мы узнали, что в этом доме под именем 

гражданина Леосентра проживает упомянутый Аксель 
Ферзен. Что вы хотели сообщить этому человеку, вдова 
Капет?

Антуанетта молчит.

Э р м а н. Мы ждем ответа, гражданка. 
А н т у а н е т т а .  Это личные письма.
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Ф  у к ь е. Вы хотите сказать, что писали в этих пись­
мах только о любви и дружбе?

Антуанетта молчит.

С е н - Ж ю с т .  Чтобы тайно вынести эти письма, вы 
подвергали своих посредников смертельной опасности, а 
себя угрозе более сурового режима. Можно ли поверить, 
что это письма только о любви?

А н т у а н е т т а .  Вы молоды, сударь, вы должны это 
понимать.

С е н - Ж ю с т .  У нас есть доказательства, что при 
жизни вашего супруга вы передавали важный материал 
врагам республики. Трудно поверить, чтобы вы вели себя 
впоследствии иначе.

А н т у а н е т т а .  Если вы мне не верите, зачем спра­
шивать?

С е н - Ж ю с т .  Вы очень горды, сударыня. Здесь не 
молодой человек любезничает с дамой. Здесь говорит рес­
публика со своим врагом. Неразумно бросать вызов рес­
публике.

Антуанетта молчит.

Ф  у к ь е. Вдова Капет, наш разговор происходит в че­
тырех стенах, и вы знаете, что ваши слова не получат 
огласки. Поймите, что именно из-за своего упорства вам, 
может быть, придется отвечать на эти же вопросы перед 
всем Парижем, перед всем миром. Я спрашиваю вас в по­
следний раз: что в этих записках?

А н т у а н е т т а .  Это личные письма
С и м о н .  Вероятно, в них и то, и другое — и разврат, 

и государственная измена.
Э р м а н .  Так мы ничего не выясним. Перейдем к дру­

гому пункту. (Ссн-Жюсту.) Гражданин комиссар.
С е н - Ж ю с т .  Незадолго до переезда семьи Капетов в 

Париж в Версале состоялось празднество, нечто вроде 
торжественной присяги офицеров и солдат, готовых идти 
в бой против Парижа, против всего народа, в защиту дес­
потического режима. Есть основания полагать, что ответ­
ственность за это собрание полностью несет Антуанетта 
Капет. Граждане члены трибунала, допросите ее по этому 
поводу.
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Э р м а н. По вашему указанию, сударыня, п сентябре 
тысяча семьсот восемьдесят девятого года и Версаль был 
переведен один из пограничных полков, так называемый 
Фландрские гренадеры. Этот полк не без основания счи­
тался враждебно настроенным к народу Парижа.

Ф  у к ь е. Ваш лейб-гвардейский полк по своему духу 
всегда был далек от линейных частей. А первого октября 
этот полк устроил в честь фландрских гренадеров большой 
банкет. Это произошло по вашему указанию?

А н т у а н е т т а .  Наверно, меня об этом спрашивали.
Ф у к ь е .  Вы предоставили для этого празднества, для 

этой провокации, лучшие залы Версаля, зал Геркулеса и 
большой театральный зал. Согласно показаниям вашей 
камеристки Лизет Мило, вы лично распорядились о том, 
как украсить эти залы и даже какое составить меню.

А н т у а н е т т а .  Было время, когда я радовалась 
празднествам.

Ф у к ь е .  В тот вечер на вино и еду было истрачено 
тридцать ливров на человека.

Эб е р .  В то время как Париж голодал.
А н т у а н е т т а .  Вести переговоры с поставщиками 

входило в обязанности моего интенданта.
Э р м а и .  Ни ваши подруги, ни вы сами никогда не 

присутствовали на таких празднествах. Как случилось, 
что на этот раз вы и ваши придворные дамы появились 
в ложах?

А н т у а н е т т а .  С четырнадцатого июля мы жили в 
уединении. *  Нам казалось, что на сей раз мы можем по­
зволить себе развлечься.

С е н - Ж ю с т .  Вы аплодировали, сударыня, когда офи­
церы и солдаты сорвали трехцветную кокарду Республики 
и заменили ее белой кокардой короля?

Антуанетта молчит.

Ф у к ь е .  Откуда появились белые кокарды, которые 
раздавали вы и ваши дамы?

Антуанетта молчит.

Верно ли, что вы несколько раз поклонились, когда офи­
церы обнажили сабли и когда они все закричали: «Долой 
Национальное собрание!» и «Да здравствует королева!»?
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А н т у а н е т т а .  Вы вряд ли поверите, если я скажу, 
что мне это было неприятно.

Э р м а н. Верно ли, что вы взяли на руки своего ма­
ленького сына, совсем сонного, и вместе с ним обошли зал?

Э б е р .  Среди полупьяных солдат и офицеров?
Ф у к ь е .  Верно ли, что вы пели песню «Генрих, о 

храбрый мой Генрих король»?
А н т у а н е т т а .  Все знали, что я люблю петь. Когда 

меня попросили, я не противилась.
Ф у к ь е .  В ту ночь, то есть в ночь с первого на вто­

рое октября, когда вас раздевала ваша камеристка Мило, 
вы сказали: «Я уже много лет не переживала такого вол­
нующего вечера». Так ли это?

А н т у а н е т т а .  Мне пришлось дорого заплатить за 
эту радость.

Э р м а н. Здесь присутствует очевидец того банкета. 
(Лекоку.) Приведите его.

ЯВЛЕН И Е ВОСЬМОЕ 

Вводят Р у ж м о н а.

Ф у к ь е .  Ваше имя, гражданин?
Р у ж м о н .  Франсуа Ксавье де Ружмон, полковник 

полка Фландрские гренадеры.
Л е к о к  (записывает). Бывший полковник бывшего 

полка Фландрские гренадеры.
Э р м а н  (указывая на Антуанетту). Вы знаете эту 

женщину?
Р у ж м о н  (низко склоняется перед Антуанеттой). 

Я имел честь быть представленным ее величеству.
Ф у к ь е .  Вам известно, по каким причинам и для ка­

ких целей ваш полк был перемещен в Версаль?
Р у ж м о н .  Инициатива исходила от одного из пре­

данных слуг королевского дома, считавшего своим дол­
гом надежно охранять королевскую семью.
Антуанетта удивленно прислушивается и с большим вниманием сле­

дит за дальнейшим.

Ф у к ь е .  Кто же этот «преданный слуга королевского 
дома» и откуда вы знаете, что инициатива исходила от 
него?
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Р у ж м о н .  Граф Аксель Ферзей, камергер короля 
Швеции. Мне было известно о его планах, ибо я могу 
назвать его своим другом. (Многозначительно в сторону 
Антуанетты.) Я горжусь, что я его друг и поныне.

Ф у к ь е .  Это значит, что вплоть до вашего ареста вы 
поддерживали связь с этим человеком?

Р у ж м о н  (снова в сторону Антуанетты). Еще три 
недели назад, перед самым арестом, я получил от графа 
Ферзена известие из Брюсселя.

А н т у а н е т т а  ( вздыхает). Вы верный друг, сударь.
Э б е р  (с иронией). И один из тех, кто не боится про­

являть свою ненависть к республике.
Р у ж м о н .  И кто готов отвечать за последствия. 

Я знаю, мои дни сочтены. Но ваша республика не намного 
переживет меня.

Л ек  о к. Пожалуйста, не кричите так, гражданин. Вы 
не на казарменном дворе.

Ф у к ь е .  Вы принимали участие в банкете, который 
гвардия дала в Версале в честь вашего полка?

Р у ж м о н .  Конечно. Это был самый прекрасный день 
моей жизни. Никогда я не видел у солдат такого вооду­
шевления, как в тот день.

Эб е р .  Что больше воодушевляло людей — вино или 
фривольный вид этой дамы?

Симо н.  Говорят, что когда Антуанетта Капет в боль­
шом декольте появилась на балу, солдаты закричали, что 
они перережут всех парижан до последнего человека. Так 
ли это?

Р у ж м о н .  Мои люди были всегда готовы исполнить 
присягу. Но никогда приверженность воинскому долгу 
так не волновала их, как в тот день, когда они привет­
ствовали в своей среде царственную и в то же время столь 
прелестную женщину.

Л е к о к  (повторяет, записывая). «Приветствовали в 
своей среде царственную и в то же время столь прелестную 
женщину»." Пожалуйста, не так быстро, гражданин. Не 
успеваешь записывать.

Ф у к ь е .  Значит, солдат распалило присутствие Ан­
туанетты, ее поведение, ее голос?

Р у ж м о н .  У вас грубые слова для благородных 
чувств, сударь. Вы не знаете, что такое воодушевление.
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Впрочем, моих людей, граждане, вы вряд ли уже можете 
оскорбить своей пустой издевкой. От полка Фландрских 
гренадеров осталось в живых едва ли сорок человек. 
Остальные погибли, сражаясь за своего короля.

Пауза.

Э р м а н. Я думаю, нам достаточно ясно, что это было 
за празднество первого октября. Дальнейшие объяснения 
излишни.

Л е к  о к. Уведите этого человека.
Гвардейцы хотят увести Ружмона.

Р у ж мон (низко склоняется перед Антуанеттой, вос­
клицает). Да здравствует королева!

Л е к о к  (себе под нос, сухо). Как бы только гражда­
нин Ружмон не ошибся.

Р у ж м о н а  уводят.

ЯВЛЕН И Е Д ЕВЯ ТО Е 

Т е  же, кроме Р у ж м о н а .

Э р м а н. Допрос окончен. Благодарим вас за ваше 
участие, граждане члены Генерального совета, Теперь я 
прошу вас удалиться. После короткого совещания мы 
известим вас, к какому мы пришли решению. (Лекоку.) 
Вдова Капет должна еще остаться в распоряжении три­
бунала.
По указанию Лекока г в а р д е й ц ы  выводят А н т у а н е т т у .  

Э б е р ,  С и м о н ,  Л е к о к  уходят.

ЯВЛЕН И Е Д ЕСЯ ТО Е

Г о д е ,  С е н - Ж ю с т ,  Э р м а н ,  Ф у к ь е .

Э р м а н. Что за глупое высокомерие! Крикнуть нам 
в лицо: «Да здравствует королева!».

Г о д е .  Надо отдать должное роялистам: они живут 
постыдно, позорно, зато умеют умирать.

С е н - Ж ю с т .  Умереть — дело скорое и легкое, жить — 
куда как труднее.
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Э р м а н ( после краткого молчания). Я не хочу, чтобы 
меня вынудили придать процессу характер грязной сплет­
ни, которая по душе какому-то Эберу.

Ф у к ь е  (безапелляционно). Этот допрос не выявил 
ничего нового. Во всяком случае, юридически ничего не 
изменилось. Я хотел бы пока отказаться от возбуждения 
дела.

С е н - Ж ю с т .  Это невозможно, гражданин прокурор. 
Дело должно быть возбуждено.

Ф у к ь е .  Я должен основывать свое обвинительное за­
ключение на этом нелепом показании маленького Капета?

С е н -  Ж ю с т  (нетерпеливо). Если бы я, исполняя обя­
занности верховного комиссара в нашей западной армии, 
был таким педантом, как вы, то в армии до сих пор было 
бы полно предателей.

Ф у к ь е  ( обиженный). Сен-Жюст, вы действовали как 
политик, а я — юрист.

Г о д е  (примиряюще). Гражданин прокурор, я убеж­
ден, что Сен-Жюст отдаст должное вашим доводам.

С е н - Ж ю с т .  Нет. О таких доводах я не хочу и слы­
шать, тем более теперь, когда дело идет о существовании 
республики. Европа ведет войну против Франции, Фран­
ция ведет войну против Парижа. Сейчас Париж — един­
ственный оплот свободы и прогресса. Париж должен быть 
в безопасности, а эта женщина в своей башне — средото­
чие всех заговоров, живая аллегория вражды против рес­
публики. Разве наглое поведение этого глупого аристо­
крата не свидетельство тому, что высокорожденный сброд 
снова обрел надежду? Хватит считать Антуанетту залож­
ницей, которая, быть может, послужит еще для какой-ни­
будь цели. Надо с ней покончить. Воздвигните между 
нами стену вечности. Отдайте ее под суд. Немедленно.

Годе .  Послушай, Сен-Жюст, пойдем к Робеспьеру и 
сообщим ему, какое обвинение выдвинули здесь Эбер и 
его приятели. Узнаем его мнение.

С е н - Ж ю с т .  Максимилиан поручил нам вместе с 
членами трибунала решить дело вдовы Капет. Ты что, 
нам не доверяешь?

Го де .  Сен-Жюст, ты приводишь веские доводы, но и 
наши аргументы весьма основательны. Если мы сейчас
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начнем процесс против Антуанетты, Париж подумает, что 
мы испугались новых угроз Эбера. Мы не должны потвор­
ствовать заносчивости этого человека, мы должны затя­
нуть процесс Антуанетты. Пойдем к Робеспьеру и потре­
буем от него ясного решения.

ЯВЛЕН И Е ОДИ ННАДЦАТОЕ 

Входит Л е к о к.

Л е к о к. Срочная депеша.
С е н - Ж ю с т  (берет депешу, открывает ее, быстро 

просматривает; к Годе, со сдержанным торжеством). Сей­
час и ты встанешь на мою точку зрения, не советуясь с 
Максимилианом. (Передает депешу Годе.)

Г о д е  (читает). Да, к сожалению. Это сообщение 
ускорит казнь Антуанетты.

Э р м а н. Что произошло?
Го де .  Командование союзников обнародовало воз­

звание к парижанам. Они грозят нам и заявляют, что 
парижане несут ответственность за жизнь и здоровье ко­
ролевы Франции и Наварры.

С е н - Ж ю с т  (читает депешу). «В случае, если в от­
ношении ее величества будет совершен малейший акт на­
силия, союзные армии не остановятся перед жестоким 
возмездием. Париж будет сожжен, а каждый, кто при­
нимал даже самое отдаленное участие в оскорблении ко­
ролевы, поплатится за это головой».

Э р м а н. На это мы можем дать лишь один ответ: 
тотчас же судить Антуанетту.

С е н - Ж ю с т .  И немедленно привести приговор в 
исполнение.

Эрман тихо дает Лекоку поручение, т о т  удаляется.

Го де .  Вот удивительно: не мы казним Антуанетту, 
ее казнят ближайшие друзья. По напыщенному слогу 
воззвания узнаю стиль того шведского дворянина, стиль 
Акселя Ферзена.
Л е к о к возвращается с красной мантией и шляпой Эрмана. Эрман 
во время последующего действия надевает с помощью Лекока мантию.
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Ф у к ь е .  Сколько у меня времени для обвинительного 
заключения?

С е н - Ж ю с т .  Три дня.
Ф у к ь е  (озадаченный). Три дня? (Смотрит на Годе.)
Годе .  Боюсь, гражданин прокурор, что мы не смо­

жем дать вам больше времени.
Ф у к ь е .  Граждане комиссары, вы возлагаете на меня 

тяжелую задачу. История судопроизводства не знает слу­
чая, чтобы государственному обвинителю давали такой 
короткий срок на составление столь значительного обви­
нительного заключения.

Годе .  Кроме того, мы просим вас быть крайне осмот­
рительным, дорогой Фукье, ибо если мы освободим кре­
пость Мобеж прежде, чем будет вынесен приговор, то, 
несмотря ни на что, жизнь заложницы Антуанетты А в­
стрийской должна быть сохранена для мирных пере­
говоров.

Ф у к ь е .  Вы считаете, что я должен сохранить за со­
бой возможность требовать ее казни или ссылки?

Годе .  Именно так.
С е н - Ж ю с т .  Годе, не затрудняй его напрасно. Ты 

не сможешь спасти эту женщину. (Внезапно его осеняет 
какая-то мысль.) Если она будет осуждена, я буду про­
сить у Робеспьера и у вас, граждане члены трибунала, об 
одной милости.

Э р м а н  (в красной мантии). Какой же?
С е н - Ж ю с т .  Я хочу сам сообщить Антуанетте А в­

стрийской приговор, с глазу на глаз.
Ф у к ь е .  Почему, Сен-Жюст?
С е н - Ж ю с т .  Я не сомневаюсь, Фукье, что ваше об­

винительное заключение докажет с неумолимой логикой 
виновность этой женщины. Но в нем не будет главной, 
истинной правды, ибо эта главная правда не юридиче­
ская, а историческая.

Годе .  Любишь ты громкие дела и громкие слова...
С е н - Ж ю с т .  Я люблю революцию, сыном которой 

являюсь. И как революционер я горячо желаю покон­
чить с вдовой Капет. В ней воплощена вся гниль того 
века, который уже близится к концу. Если я ей не скажу 
этого, она умрет и никогда об этом не узнает.
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Э р м а н  (с достоинством). Сейчас мы позовем членов 
Генерального совета и вдову Капет и объявим им, что 
Антуанетта предана суду.

Г о д е  (Лекоку). Вдову Капет и граждан членов Ге­
нерального совета.

Лекок приглашает А н т у а н е т т у ,  С и м о н а  и Э б е р а .

З р м а н  (на нем красная мантия и шляпа с респуб­
ликанскими знаками отличия; стоя, с важностью). Рево­
люционный трибунал, согласно полномочиям, предостав­
ленным ему Национальным конвентом, Комитетом обще­
ственного спасения и Максимилианом Робеспьером, поста­
новляет...

А н т у а н е т т а .  Кто такой Робеспьер?
С е н - Ж ю с т .  Г ражданин Максимилиан Робеспьер 

ученик Руссо, он председатель Комитета общественного 
спасения и, следовательно, Первый гражданин француз­
ской республики.

А н т у а н е т т а .  Благодарю, мосье. В стенах Тампля 
я узнала много и в то же время очень мало.

Э р м а н  ( продолжает). Возбуждается дело по обви­
нению Марии Антуанетты Лотарингской и Австрийской, 
вдовы Людовика Капета, бывшего короля Франции. (И з­
менив тон, безучастно к Лекоку.) Отправьте обвиняемую 
в Консьержери. *

Молчание.

А н т у а н е т т а .  Вы разрешите мне проститься в 
Тампле с моими близкими?

Ф у к ь е .  Обвиняемых принято немедленно переводить 
в Консьержери.

С и м о н .  Вы полагаете, гражданка, что для вас закон 
должен сделать исключение?

А н т у а н е т т а .  Мне хотелось бы сказать Луи 
Шарлю несколько слов, именно теперь, после того, что я 
здесь услыхала.

Молчание.

(Спокойно, но настойчиво.) В Тампль проникли слухи, 
что армии союзников недалеко от Парижа.
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С и м о н  (зло, с иронией). Да, прусский король уже 
заказал себе ложу в опере. Вы об этом тоже слышали, 
вдова Капет?

А н т у а н е т т а  (не обращая внимания на слова Си­
мона). Может быть, граждане, в эти дни вам бы не сле­
довало обращаться со мной с такой строгостью, ведь она 
уже граничит с жестокостью. Может быть, недалеко то 
время, когда вы с неприятным чувством будете вспоми­
нать об этой строгости.

Э р м а н. Гражданка, чем бы не окончился процесс, 
у вас еще будет возможность повидать ваших близких.

Молчание.

А н т у а н е т т а .  Я смею надеяться, господа, что рес­
публика разрешит обвиняемой воспользоваться законной 
защитой, если даже эта подсудимая родилась в венском 
замке?

Э р м а н. Если вы хотите нанять адвоката, суд про­
тив этого не возражает.

А н т у а н е т т а .  Я прошу прислать мне того адвоката, 
который защищал моего покойного супруга, господина де 
Мелезебра.

Э р м а н .  Господина де Мелезебра более нет в живых.
Молчание.

Хотите другого адвоката, сударыня?
Антуанетта пожимает плечами.

Тогда суд сам предоставит вам двух адвокатов, чтобы за­
щищать вас, согласно закону. Эти граждане сделают все, 
что будет в их силах. Республика строга к преступникам, 
но снисходительна к обвиняемым.

А н т у а н е т т а .  Я в снисхождении не нуждаюсь.
С е н -  Ж ю с т. Вас будут судить справедливо, суда­

рыня, в этом можете быть уверены.

Занавес



ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

В Консьержери.
Очень маленькая камера, узкая, похожая на гроб. Единственный до­
ступ в камеру — лестница со стертыми ступенями, которая заканчи­
вается наверху решеткой. За  решеткой виден узкий коридор, где 
время от времени появляется стражник. В конце коридора дверь, 
ведущая в более светлое помещение. Стоит кому-нибудь, кто направ­
ляется к камере, открыть эту дверь, как в коридоре становится 
светло, и, таким образом, появлению посетителя предшествует свет. 
В камере маленькое окно, забранное решеткой. Пол, потолок, стены — 
все голый камень. На полу полустертый узор, напоминающий скелет 
рыбы. Ветхая дырявая занавеска прикрывает нишу с убогой кро­
ватью. В комнате простой стол и стул, больше ничего. До вечера

далеко, но уже темно.

ЯВЛЕН И Е ПЕРВОЕ

При поднятии занавеса А н т у а н е т т а ,  одетая, лежит на кровати. 
Т  и с с о н, слегка наклонившись вперед, сидит на стуле; она погру­

жена в угрюмую задумчивость.

А н т у а н е т т а  (просыпается). Я долго спала?
Т и с  с он (тотчас же встает и подходит к Антуа- 

нетте). Восемь часов, сударыня.
А н т у а н е т т а .  Постель жесткая, но спала я хорошо. 

Я была совсем без сил.
Т и с с  он. Вы должны были потребовать, чтобы три­

бунал сделал перерыв. Не надо было так долго терпеть 
этот ужасный допрос; весь день да чуть ли не всю ночь. 
Можно сказать, совсем без отдыха.

А н т у а н е т т а .  Я должна была сохранять достоин­
ство не только перед теми, кто на меня смотрел. (Со стра­
хом и недоверием.) Есть уже приговор? Все уже известно?
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Т и с с о н  (с усилием). Нет, сударыня,
А н т у а н е т т а .  Ты лжешь, Розали.

Тиссон пожимает плечами.

Если ты не лжешь, значит, они не осудили меня на смерть, 
иначе — зачем бы им было так долго ждать? Ты, правда, 
ничего не знаешь?

Т и с с о н .  Нет, сударыня.
А н т у а н е т т а  ( встает, потягиваясь, делает несколько 

шагов по комнате). Здесь холодно, холодно и сыро. Здесь 
всегда холодно...

Т и с с о н  (снимает с себя большой платок, окутывает 
им Антуанетту). Накиньте платок, сударыня.

А н т у а н е т т а .  Спасибо, Розали. Это бы\ благосло- 
венныЗ сон, и сегодня у меня не так ноют кости. И не 
так уж накурено. Я даже не кашляла.

Т и с с о н .  Я просила солдат не курить.
А н т у а н е т т а .  И они послушались? (Снова с недо­

верием.) Неужели тебе ничего не сообщили?
Т  и с с о н. Нет, сударыня.
А н т у а н е т т а  (делает несколько шагов по комнате, 

глядя в пол). Это невыносимо. Все тот же узор перед 
глазами — эта проклятая рыба! Кости, кости, — и все оди­
наковые. Можно сойти с ума. Но скоро уж конец. Что- 
нибудь одно. (Молчание.) Они не могут осудить меня. 
У них нет никаких доказательств, а я не дала себя пой­
мать.

Т  и с с о н. Вы были бесподобны, сударыня. Какой у 
вас был вид. Как вы держались. Как вы говорили.

А н т у а н е т т а .  По-моему, я отвечала неплохо. Это 
мне говорили и адвокаты. Это хорошие адвокаты, осо­
бенно господин Аегард. И, по-моему, я не была высоко­
мерна. Правда, я слышала, какая-то женщина сказала 
про меня: «Как она высокомерна». Но господин Лагард 
подтвердил, что я не была высокомерной. Или я все-таки 
высокомерна, Розали? Ведь мы, Габсбурги, всегда были 
любезны. Любезность моей матери была широко известна. 
Шестьсот лет мы упражнялись в этом.

Т  и с с о н. Вы были бесподобны, сударыня. Как они 
приставали к вам и к маленькому Луи Шарлю с этой 
мерзкой историей. Как вы смотрели на них. Как вы мол­
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чали. А потом, когда председатель суда спросил, почему 
вы не возражаете...

А н т у а н е т т а  (слегка улыбаясь своим воспомина­
ниям в той же позе, в которой она стояла во время засе­
дания трибунала). «Я не возражала, ибо человеческая 
природа противится тому, чтобы отвечать на такое обви­
нение. Я спрашиваю всех матерей в этом зале, согласны 
ли они со мной?»

Т  и с с о н. Этого никто никогда не забудет. Все жен­
щины были готовы вынести вас на руках из зала.

А н т у а н е т т а .  Они не могут меня приговорить. 
Адвокаты тоже считают, что они не могут этого сделать. 
Но они это все-таки сделают. Они приговорят меня к 
ссылке, а потом будут ждать, чем кончится война.

Часы на улице бьют два.

Два часа, а приговора все нет. Ты и в самом деле ничего 
не знаешь?

Т и с с о н  (с поспешностью). Нет, нет. Однако вам 
следует что-нибудь поесть, сударыня. Ведь вы сильно про­
голодались. Я сварила куриный бульон. Принести?

А н т у а н е т т а .  Да, я голодна.
Т  и с с о н уходит.

(Оставшись одна, измученная, садится на кровать, скор­
чилась, стонет, кашляет.) Конечно, я осуждена. Я уж не 
долго буду слышать бой этих часов. Мне не осталось и 
суток.

Т и с с о н  (возвращается, приносит бульон и другую 
еду). Бульон горячий и крепкий. Попейте, сударыня.

А н т у а н е т т а  ( увидев Тиссон, выпрямляется). Бла­
годарю. (Пьет с жадностью.) Бульон подкрепил меня. 
Спасибо, Розали. Ты что-нибудь слыхала? Теперь ты 
уже должна была что-нибудь услышать.

Т и с с о н .  Нет, нет. О приговоре ничего. Но я при­
несла вам кое-что, что вас обрадует.

Антуанетта напряженно ждет.

Нет. Сначала бульон. А  то он остынет.
А н т у а н е т т а  (пьет бульон). Что-нибудь о крепости 

Мобеж? Ну, конечно, о Мобеж. Крепость не может 
дольше держаться. Может быть, сейчас, в эту минуту*
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пока мы тут разговариваем, наши армии... мои армии... 
входят в крепость.

Т и с с  он. Успокойтесь. Пейте бульон, пока он го­
рячий.

А н т у а н е т т а  (ест, во время еды взволнованно го­
ворит). И они, мои армии, пойдут вперед без остановки 
и, не встретив сопротивления, вступят в Париж. И тогда 
те, кто задавал мне эти наглые вопросы, будут молить 
меня о милосердии, да, эти самые люди униженно выйдут 
с веревкой на шее и отдадут моему племяннику ключи 
от города. А  в соборе Парижской богоматери будут петь 
Те Deum *  как в тот день, когда я родила дофина. 
И в опере будет дано большое представление, а я буду 
восседать по правую руку императора, и они помажут 
моего сына на царство в Реймском соборе. Прости меня, 
Розали. Теперь я выпью бульон. Не правда ли, какие 
лучезарные мечты? (Окончив есть, с поспешностью.) 
Так, а теперь покажи мне, что ты принесла.

Т и с  с он. Воззвание союзников. Этими проклама­
циями засыпан весь город.

А н т у а н е т т а  (стремительно хватает листок, читает 
вслух). «Мы, командование европейскими союзными ар­
миями, осадили город Париж, чтобы спасти жизнь нашей 
королевы...» (Читает дальше про себя, лицо ее светлеет, 
она улыбается.) Мне кажется, я узнаю, кто писал эти 
строки. (Ходит взад и вперед по комнате, говорит с волне­
нием.) Они не смогут мне сделать зла, те, а наши с триум­
фом освободят меня. Вот удивится мой маленький Луи 
Шарль, когда он опять переедет в Версаль из каморки 
этого сапожника, этого «генерального советника», этого 
грязного варвара. А  я буду регентшей. Теперь я сумею 
править. Многому я научилась за эти годы. Теперь я уже, 
не колеблясь, буду делать офицерами и даже генералами 
молодых людей из третьего сословия... Ты думаешь, Ро­
зали, они успеют? А те, ты думаешь, решатся?

Т и с с о н  (с усилием). Нет, сударыня, они не решатся.
А н т у а н е т т а .  Не могут же они быть такими глу­

пыми и такими бесчеловечными. Хватит с меня горя, вот 
уже семь лет прошло, и в каждом из этих годов по тысяче 
дней. Нет, это не господня воля, — не может быть, чтобы 
бог хотел так мучить меня. Было время — я жестоко стра­
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дала. В муках я родила дитя, и каково мне было, когда 
вся страна глазела, да, да, глазела сотнями глаз на мои 
мучения, а я должна была сохранять достоинство, и я не 
кричала. Тогда я думала, что это было самым страшным 
испытанием, но это оказалось далеко не так. Вот когда я 
сидела день и еще день и еще ночь на драном стуле, на 
стуле смертника, а вокруг меня эти злобные лица, и я 
отвечала на бесконечные грязные вопросы: «Гражданка, 
вы спали с этим мужчиной?», «Вы развращали вашего 
сына, гражданка?»... Розали, это было ужасно.

Т и с  сон  (тихо). Да, сударыня.
А н т у а н е т т а .  Дай мне еще раз листок, который тебе 

вручили.
Тиссон вынимает из-за пазухи лист бумаги и передает его Антуа­

нетте.

Мне кажется, эти строки созданы как бы для церковной 
службы. Один произносит, а хор вторит. Давай, Розали, 
попробуем так их прочитать. Ты возьми листок, я их знаю 
наизусть, я начну, а ты будешь повторять за мной.

Т  и с с о н. Хорошо, сударыня.
А н т у а н е т т а .  Та, что украсила свои дворцы драго­

ценностями пяти частей света и семи морей...
Т и с с о н .  А  теперь у нее голый стол, голый стул и 

железная кровать.
А н т у а н е т т а .  Та, кому прислуживала гофмейстерина, 

кому повиновались восемьдесят две придворные дамы, лейб- 
лекари и секретари, кучера, гонцы и бесчисленные пажи...

Т и с с о н .  А теперь у нее нет ничего, кроме своих сла­
бых рук.

А н т у а н е т т а .  Та, что каждое утро и каждый вечер 
надевала новое платье, меняла прически, шляпы и ленты, 
всякий раз другие, прославившие ее на весь мир...

Т и с с о н .  А  теперь единственное платье ветшает у нее 
на теле.

А н т у а н е т т а .  Самая праздничная, самая веселая 
женщина в мире, перед которой в ночи, сверкавшей десят­
ками тысяч свечей, преклонялись влюбленные в нее обо­
жатели...

Тис с он.  А  теперь сидит она, согнувшись, одна, меж 
сырых и тесных...
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А н т у а н е т т а  (прерывая ее). Не надо продолжать. 
В камере становится темно от этих слов. (Опять ходит 
взад и вперед по комнате.) Когда-то я знала много сти­
хов, остроумных, веселых, и я их хорошо читала. Я была 
талантливой актрисой. Я могла бы играть в Theatre Fran­
c is . Это мне говорила сама госпожа Мэнар. *  Ну и при­
сяжные! Среди них были продавец лимонада, наборщик, 
цирюльник и столяр. Мне рассказали адвокаты. И этот 
сброд берется указывать королеве, что ей делать и чего 
не делать. У меня зоркий взгляд. Я вижу их насквозь, 
вижу их лица, их жесты и я сразу поняла, кто из них сто­
ляр, а кто торговец лимонадом. Торговец тот, кто не мог 
усидеть на месте. (Передразнивает его.) Ему бы бегать 
по залу и предлагать свой лимонад. А  цирюльник — да, 
он, несомненно, цирюльник. (Передразнивает его.) Уж он 
меня разглядывал и так и этак. Словно хотел подойти ко 
мне и надеть на меня чепец.

ЯВЛЕН И Е ВТО РО Е
Сверху проникает полоса света, решетка открывается, входят Е л и ­
з а в е т а  и М а р и я  Т е р е з а  в сопровождении г в а р д е й ц е в ,  

которые сразу же уходят. Т  и с с о н незаметно покидает камеру.

А н т у а н е т т а  (при виде дочери и Елизаветы пре- 
кращает разговор, она очень встревожена, почти за­
икается). Мне обещали, что я еще увижусь с вами. 
(С  усилием.) Я надеялась, что это произойдет не здесь.

Е л и з а в е т а  (с напускным спокойствием, скороговор­
кой). Мы часто просили свидания с тобой. Вдруг, совсем 
неожиданно, нам разрешили.

А н т у а н е т т а  (автоматически). Да, да, конечно. Это 
было неожиданно. (Меняя интонацию, с легкой иронией.) 
И вы, конечно, не подозреваете, почему именно сегодня?

М а р и я  Т е р е з а .  Нет, мама. Мы рады, что снова 
тебя видим.

Е л и з а в е т а  ( старается отвлечь внимание Антуа­
нетты от опасной темы). Ты слышала, им никак не осво­
бодить Мобеж? Теперь уже ясно, что наши возьмут кре­
пость самое большее через два дня, а может быть, и се­
годня.

Антуанетта не отвечает.
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(Быстро.) В Тампле нас теперь содержат строже, но все 
же мы получаем вести с воли.

М а р и я  Т е р е з а  (делает над собой усилие, чтобы 
сказать матери что-нибудь приятное). Это с тех пор, как 
ты велела дать деньги продавцам газет. Это ты хорошо 
придумала, мама.

А н т у а н е т т а .  Спасибо, Мария Тереза.
М а р и я  Т е р е з а  ( оживленно). Я не сомневаюсь, что 

крепость уже пала. Наши, наверное, уже идут к Парижу. 
Каждую минуту может зазвучать набат.

А н т у а н е т т а  (иронически). Ты уверена, что он за­
звучит вовремя?

Молчание.

Садитесь же.
Но троим сесть негде.

Е л и з а в е т а .  Садись ты, Антуанетта.
Антуанетта присаживается на кровать.

Ты много страдала.
А н т у а н е т т а  (стараясь побороть приступ кашля). 

Здесь холодно и сыро, и мой кашель усилился. Тиссон 
пробует меня лечить, но здесь никак не согреться. И не­
приятно все время видеть у себя перед глазами этот узор 
на полу. Но теперь уже недолго.

Молчание.

Вы слышали о моем процессе?
Е л и з а в е т а .  Нам рассказывали, что ты отвечала 

очень умно и очень смело.
М а р и я  Т е р е з а .  И достойно королевы. 
А н т у а н е т т а .  Мне кажется, я вела себя достойно. 

Но это мало что изменило. Не знаю, какой будет при­
говор. Мне еще об этом не сказали.

Молчание.

Адвокаты полагают, что мне грозит ссылка.
Молчание.

Кстати, адвокаты были неплохие,
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Е л и з а в е т а  ( с усилием). А  мальчика... А  Луи 
Шарля допрашивали в качестве свидетеля?

А н т у а н е т т а .  Нет. Но до этого нам устроили с ним 
очную ставку.

М а р и я  Т е р е з а  (рыдая). Ты много страдала,мама.
А н т у а н е т т а .  Вас тоже спрашивали о мальчике?
Е л и з а в е т а .  Да. Меня допрашивали в его присут­

ствии и Марию Терезу тоже.
А н т у а н е т т а .  Мне жаль, Елизавета, что сын мой 

принес тебе много горя и унижения. Но поверь мне, он не 
знал, что делает.

ЯВЛЕН И Е Т Р Е Т Ь Е

Наверху появляется Л у и  Ш а р л ь  в сопровождении г в а р д е й ­
це в ,  которые сразу уходят.

Л у и  Ш а р л ь .  Добрый день, мама. (В  сторону Ели- 
заветы и Марии Терезы.) Добрый день. (Непринужденно 
осматривается вокруг.) Здесь плохо, мама. Здесь я бы не 
хотел жить. У гражданина Симона куда лучше. У меня две 
канарейки в большой клетке. А  иногда гражданин Симон 
водит меня к гражданину Шомету. У него попугай. Попу­
гай умеет кричать: «Да здравствует Республика!» и «Долой 
тиранов!».

М а р и я  Т е р е з а .  Самое ужасное — это то, что они 
сделали с Луи Шарлем. Он не будет хорошим королем для 
Франции.

А н т у а н е т т а .  О, господи, господи.
Л у и  Ш а р л ь .  Мама, так говорить нельзя. Это суеве­

рие. Бога нет, есть только всемогущий разум.
Е л и з а в е т а .  У тебя есть и другие учителя, кроме 

гражданина Симона?
Л у и  Ш а р л ь .  Гражданин Симон воспитывает меня в 

духе Жан-Жака Руссо. Каждый день он спрашивает: 
«В каком духе тебя воспитывают?». И я отвечаю: «В духе 
великого Жан-Жака».

Молчание.

(Продолжает.) А  еще я научился делать деревянные баш­
маки. Мама, хочешь, я сделаю тебе деревянные башмаки?
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(С  видом знатока осматривает ее ноги.) У тебя средний 
размер... Я на следующей неделе начну шить кожаные баш­
маки. Это еще труднее, но я выучусь. Руссо сказал: 
«Лучше пусть мой сын будет ремесленником, чем поэтом».

Е л и з а в е т а .  А  ты чему-нибудь еще учишься? По 
книгам?

Л у и  Ш а р л ь. Я учу про Брута и еще про тех, кто 
убивал тиранов. И про Жан-Поля Марата, друга народа, *  
который умер за отечество. Знаете, когда родился друг на­
рода? Двадцать четвертого мая тысяча семьсот сорок 
четвертого года. Тогда еще не было разумного календаря. 
Тогда было только летоисчисление рабов. Убийство Ма­
рата изобразил на картине гражданин Давид. *  Помнишь, 
мама? Это тот самый, он рисовал меня, когда на мне была 
форма и я вместе с папой принимал парад. (Наконец 
умолкает.)

А н т у а н е т т а .  Надеюсь, я все это вынесу, Елиза­
вета. Потому что хуже ничего быть не может. Тебе не 
придется стыдиться своей матери, Мария Тереза.

М а р и я  Т е р е з а  (плачет). Мама, я не стыжусь 
того, что плачу.

Часы бьют три.

Г в а р д е е ц  (появляется наверху). Время уходить, 
гражданки, и тебе пора, маленький Капет.

А н т у а н е т т а .  Прощай, Елизавета, прощай, Мария 
Тереза. Мобеж, падет и придут наши. Вы, конечно, правы. 
Прощай, Луи Шарль, мой милый маленький Луи Шарль.

Л у и  Ш а р л ь .  До свидания, мама.

В с е  т р о е  уходят.

ЯВЛЕНИЕ Ч Е Т В Е Р Т О Е

А н т у а н е т т а  одна, опускается на стул, сломленная, совсем без 
сил. Т  и с с о н осторожно входит в комнату.

А н т у а н е т т а  (берет себя в руки). Ты, разумеется, 
знала, что я осуждена. Не надо было лгать, Розали. 
Всегда лучше знать правду. Больше ценишь жизнь, когда 
знаешь, что ее конец близок. (Небольшая пауза.) Теперь
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помоги мне Привести себя в порядок. Сегодня у меня, на­
верно, будут еще гости.

Тиссон обрызгивает ее духами.

Сегодня ты можешь меня слегка нарумянить. В этой ка­
мере становишься бледной, зеленой, а я не хочу быть 
бледной, когда они придут за мной. Пусть никто не по­
смеет сказать, что я испугалась.

Тиссон румянит ее.

Мой утренний туалет был длинной процедурой, но он до­
ставлял мне много радости. Я была молодой и жизнера­
достной. Я любила смеяться, и все радовались, глядя на 
меня. Моим нарядам подражали всюду, от Петербурга до 
Лондона, даже в этой бунтарской Америке.

Т и с с о н .  По-моему, теперь хорошо, сударыня.
А н т у а н е т т а .  Благодарю, Розали. А  теперь надень 

на меня белое платье. Сегодня я хочу быть в белом. Се­
годня я не хочу быть больше вдовой Капета.

Тиссон помогает ей надеть простое белое платье.

(Надевая платье.) Я рассказывала тебе о том молодом 
человеке, который был так груб со мной при первом до­
просе? Он сидел в зале во время всего процесса. Он не 
спускал с меня глаз... Не будет ли это белое платье вы­
глядеть странно с черными чулками и черными матерча­
тыми башмаками?

Т и с с о н .  Вы выглядите так, сударыня, как вы сами 
того желали, очень хорошо.

А н т у а н е т т а .  Не надменной?
Т и с с о н .  Не надменной — гордой.
А н т у а н е т т а .  Пусть останутся черные банты на ру­

кавах, а черную ленту с чепца ты мне спорешь, Розали.
Т и с с о н .  Хорошо, судаоыня.
А н т у а н е т т а .  Пожалуй, это мое последнее распо­

ряжение о туалете. (Ходит взад и вперед по камере.)
Тиссон занимается чепцом.

Вздор. Они не решатся казнить меня. Они варвары, звери, 
они убили короля. Но убить женщину, которая родилась 
в чужой стране, — совсем другое. Они меня осудили, но 
это еще не все. Ведь часто бывало так: человека осуждали,
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Но потом они приходили просить Людовика, чтобы он 
этого человека помиловал. Часто они приходили и ко мне. 
Помню, я только три раза сказала «нет», и то, когда мои 
друзья убеждали меня, что так нужно во имя обществен­
ного блага. Не могут же они теперь сказать, что во имя 
общественного блага меня необходимо казнить? (Молча 
шагает по камере, потом продолжает.) Всего сильней они 
негодовали, что я пела на банкете гренадеров. Разве ко­
ролеве петь не дозволено? (Тихо напевает песню.) 
«О Генрих, о храбрый мой Генрих король». Газеты по­
стоянно писали, что я самая жизнелюбивая женщина в 
мире, что нигде не жилось приятней, чем в моем Триа­
ноне. Тех это задевает. Для них радость — это уже пре­
ступление.

Т  и с с о н. Я сделала чепец, как вы того желали, суда­
рыня. Надеть вам его?

А н т у а н е т т а .  Пока не надо. Они приводят при­
говор в исполнение через двадцать четыре часа. Таков их 
закон. Не так ли, Розали?

Т  и с с о н. Да, сударыня.
А н т у а н е т т а .  Когда они ведут на гильотину, разве 

они не остригают волосы? Я уверена, что они не придут 
за мной, но хочу быть ко всему готовой и не хочу, чтобы 
их человек остриг мне волосы. Ты сделаешь это для меня, 
Розали?

Т и с с о н .  Я... Я хочу вам признаться, сударыня. 
(Умолкает, начинает рыдать, в сильном волнении.)

А н т у а н е т т а .  Я тебя не понимаю.
Т  и с с о н. Когда вы хотели бежать с Мишони и Руж- 

моном... Нас было семнадцать в заговоре. Я чувствовала, 
что меня подозревают... Мне казалось, другие, может, уже 
и проболтались. (Падает к ногам Антуанетты и плачет.)

А н т у а н е т т а  (взволнована, но старается сохранить 
спокойствие). И тогда ты тоже... проболталась?

Т и с с о н  (тихо). Да.
А н т у а н е т т а .  Значит, это рассказал им не мой ма­

ленький Луи Шарль?
Т и с с о н .  Я так несчастна.
А н т у а н е т т а .  Семнадцать, да... Ты, кажется, права. 

Кто-нибудь из них мог проболтаться. Но ты, ты была 
последней, на кого я могла подумать.
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Т  и с с о н. Это терзало мне душу все время.
А н т у а н е т т а .  Но почему, после того как нас пре­

дали, ты не предупредила меня вовремя? Это было 
ужасно, когда я предстала перед этими людьми в муж­
ской одежде. Это было так смешно, так невыносимо глупо.

Т  и с с о н. Я бы лишь накликала на себя беду. И меня 
навеки разлучили бы с вами.

А н т у а н е т т а .  Меня предало столько людей. Почти 
все меня предали. Бог им судья... Так, а теперь остриги 
мне волосы.

Т  и с с о н. Вы и правда хотите?.. После всего... вы еще 
хотите...

А н т у а н е т т а  (с нетерпением). Перестань, говорю 
тебе. Я не помню зла. Я не хочу лгать: я стараюсь не 
помнить зла. Так, а теперь остриги мне волосы на за­
тылке. Да поскорее, а то придут они.

Тиссон стрижет волосы.

Я знала, что они меня осудят. Они, конечно, меня казнят. 
Я это знала и раньше, и обманывала себя. Я лгала, как и 
ты, Розали.

Т  и с с о н. Не говорите так. Придут другие, ваши, 
завтра, сегодня еще.

А н т у а н е т т а .  Дай мне волосы. ( Смотрит на них.) 
Они седые, выцветшие, некрасивые. Нет, не все. У меня 
к тебе просьба, Розали. Возьми мои волосы, только не се­
дые. Постарайся наладить связь с человеком, который 
тогда проживал на Рю де Бак. Это опасно, но попытайся. 
Пошли ему мои волосы.

Т и с с о н .  Сударыня, я сделаю все, что только в си­
лах человеческих.

ЯВЛ ЕН И Е ПЯТОЕ

Сверху проникает более яркий свет. Решетка открывается.

А н т у а н е т т а .  Аксель. Ты пришел. Ты чувствовал, 
что я не переставала думать о тебе.
Но в полосе света стоит С е н - Ж ю с т ,  молодой, сияющий, элегант­
ный. Т и с с о н  выскальзывает из комнаты. Сен-Жюст сходит вниз

по ступенькам.

(Увидя Сен-Жюста, отшатывается.) Вы...
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С е н - Ж ю с т .  Антуанетта Капет, я пришел объявить 
вам приговор.

А н т у а н е т т а .  Я знаю приговор, раз вы пришли.
С е н - Ж ю с т .  Революционный трибунал должен был 

решить, совершили ли вы преступление против Респуб­
лики. Но есть еще и другие законы, которых нет в кодексе. 
У истории, как и у природы, есть свои законы. И вы 
встали у них на пути.

А н т у а н е т т а .  К чему вы мне все это говорите, су­
дарь? Возможно, мои дела были бы преступны, если бы 
их совершили люди новой Франции, но раз это сделала 
я, здесь нет преступления. Я и теперь бы поступила точно 
так и с чистым сердцем предстала бы перед людьми и 
перед богом.

С е н - Ж ю с т .  Ныне, когда народ победил и стал неза­
висим, сударыня, он разобрался в вас и в ваших делах и 
нашел их преступно легкомысленными. Вот меня и послали 
разъяснить вам это.

А н т у а н е т т а .  Не знаю, смею ли я просить вас 
сесть. Ведь в этом доме вы хозяин. (Садится на кровать.)

Сен-Жюст продолжает стоять, снимает перчатки.

Вы думаете, за эти несколько минут вам удастся меня 
убедить в том, что мое тысячелетнее право на престол 
несправедливо? Вы, депутат (с безграничным презрением) 
независимого народа?

С е н - Ж ю с т .  Да, я говорю с вами как депутат тех 
двадцати пяти миллионов, которые освободились от ва­
шего господства. Вы издеваетесь, сударыня. Вы не можете 
представить себе мира, где бы дворянство и церковь не 
сидели на спине народа, устроившись удобно и основа­
тельно. Но этот новый мир существует: терпеливый вьюч­
ный осел сбросил свою ношу, сбросил двухтысячную свору 
привилегированных кровопийц.

А н т у а н е т т а .  А  я виновна в том, что не помогла 
ему при этом.

С е н - Ж ю с т .  Была при королевском режиме «особая 
порода, робкие животные, запуганные, обессиленные, гряз­
ные. Большую часть своей жизни они проводили на голой 
земле, которую они с удивительным упорством рыли и 
перекапывали. У них были человекоподобные лица, и они
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произносили членораздельные звуки. Они освободили 
другие человеческие существа от необходимости сеять, 
пахать и собирать урожай, но их пищей был черный хлеб 
с отрубями, вода и коренья». *  Сударыня, я цитирую од­
ного из ваших любимых писателей. Вы воздвигли ему па­
мятник.

А н т у а н е т т а .  Строй, о котором говорит этот писа­
тель, существует уже тысячи лет. Вот вы такой умный мо­
лодой человек, скажите же мне на милость, как бы я 
могла его изменить, если мне даже и пришла бы в голову 
безумная идея изменить его?

С е н - Ж ю с т  (с торжеством). Мы его изменили. За 
три года мы исправили все зло и все преступления, кото­
рые вы совершали тысячу лет. Во Франции нет больше 
барщины, нет налога на соль, на землю, нет господ, имею­
щих право выпороть крестьянина и засадить его в тюрьму 
на годы лишь за то, что он защищает свое поле от бар­
ской дичи. Детей больше не будут подкидывать в сирот­
ские дома. В одном Париже таких детей было семь тысяч. 
Во Франции сейчас двадцать пять миллионов граждан, все 
они равны перед законом и все свободны.

А н т у а н е т т а .  Это не относится ко мне. Не относится 
к нам, — ведь мы лишь в том повинны, что родились во 
дворце и что обладаем хорошими манерами.

С е н - Ж ю с т .  Вы правы, к вам это не относится. Су­
дарыня, вы не можете требовать, чтобы вас судили как 
прочих граждан. В Республике король и его близкие — 
враги. С тех пор, как вы ступили на нашу землю, вы сра­
жаетесь против нас, против народа, не на жизнь, а на 
смерть. И вот вы побеждены, и у вас нет иного права, 
кроме права умереть.

А н т у а н е т т а .  Вы хорошо постигли риторику, сударь. 
Должно быть вы изучали эту науку в одной из школ про­
гнившего деспотического строя?

С е н - Ж ю с т .  В Версале, сударыня, ваша шутка была 
бы подходящим ответом на мои доводы, а здесь, в Консьер- 
жери, бьет мимо цели. Да, я из дворян, хотя и не из столь 
родовитых, чтобы вы могли удостоить меня своим обще­
ством, но все же из дворян. Вы имели даже отношение к 
моей жизни, сударыня.

Антуанетта в недоумении.
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Когда я впервые попал в оперу — я был тогда еще очень 
молод — я увидел вас в вашей ложе. Парижане ликовали. 
Но один человек свистел. Этим человеком был я

А н т у а н е т т а .  Я не помню.
С е н - Ж ю с т .  Но зато вы дали мне все основания за­

помнить. По особому распоряжению вашего супруга я был 
заточен в Бастилию.

А н т у а н е т т а .  Я ничего не знала ни о вашем дерз­
ком поступке, ни о вашем аресте. Я даже не знала о вашем 
существовании.

С е н - Ж  ю с т. Вашим именем, ради вашего блага от­
давались распоряжения, которые многим людям приносили 
горе. А  вы даже не знали об этом.

А н т у а н е т т а .  Как же я могла всем этим зани­
маться? Вы требуете невозможного. Вы очень молоды, 
сударь.

С е н - Ж ю с т .  Да, я молод и потому ближе к природе. 
Вообще же годы тюрьмы пошли мне на пользу. Я читал. 
Читал Руссо. В одиночестве Бастилии я многое познал. 
Идеи Руссо наполнили меня глубокой ненавистью к ти­
рании.

А н т у а н е т т а .  Вы говорите одновременно и о нена­
висти и о познании.

С е н - Ж ю с т .  Познание ничего не стоит, если оно не 
стремится стать жизнью и действительностью. Познание, 
любовь к свободе и ненависть против угнетателей — едины 
и неделимы, как Республика.

А н т у а н е т т а .  И я читала Руссо. Но ненавидеть я 
не научилась. Может быть, я и мой Трианон ближе к 
Руссо, чем вы и ваша прописная, застывшая мораль.

С е н - Ж ю с т .  Не оскверняйте имени Руссо, Антуа­
нетта Капет. Это кощунство. Вы и вам подобные способ­
ствовали тому, что самый великодушный из людей был вы­
нужден признать необходимость смертной казни.

Антуанетта молчит.

Для того чтобы при королевском режиме сохранить при­
вилегии для немногих, ежегодно вешали полторы тысячи 
человек, а три тысячи четвертовали. Может ли Республика 
считаться с жизнью одного, когда речь идет о свободе
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всех? Вы призвали в страну врага. Вы довели нас до того, 
что теперь гуманность достижима только через террор. 
А  террор — не что иное, как строгая, неумолимая, быстро 
действующая законность.

А н т у а н е т т а  (в ужасе вскакивает с места и заби­
вается в дальний угол). Вы хотите убить меня здесь, сей­
час?

С е н - Ж ю с т  (с презрением). Республика не убивает 
в темных углах. Она карает у всех на виду. Вы можете 
быть спокойны; когда вас будет судить Республика, на 
вас будут смотреть тысячи глаз.

А н т у а н е т т а  (берет себя в руки). Простите меня, 
но я никак не могу понять, зачем вы пришли сюда.

С е н - Ж ю с т .  Разъяснить вам, в чем ваша айна. 
Правду историческую, а не формальную. Поймите ее, нако­
нец, потому что времени осталось мало.

А н т у а н е т т а .  Времени... мало?
С е н - Ж ю с т .  Когда я был еще очень молод, я пребы­

вал в той же радостной беспечности, в которой вы про­
жили всю свою жизнь. С огромным трудом сбросил я 
бремя порока и научился жить чисто и строго, жить, 
познавая. Вы же, сударыня, ничего не пожелали знать. 
Вокруг себя вы видели тысячи предостережений. Разве 
вам не кричали в лицо: «мадам Дефицит»? Но вы не по­
желали слушать. Вам нравилось бродить в девственном 
лесу вашего неведения. Жизнь в неведении — не жизнь. 
Кто живет в неведении — тот только дышит. Познание и 
жизнь —■ неотделимы.

А н т у а н е т т а .  Вы хотите сказать, что я никогда не 
жила?

С е н - Ж ю с т .  Когда вы стояли перед трибуналом, 
Антуанетта Капет, надменная, суетная, поверженная, я 
понял: вы — живое воплощение вашего режима, всего, чем 
ваша эра была опасна, всего, что вырождается и неминуемо 
должно погибнуть. Вы ничему не научились. Вы умеете 
только наслаждаться.

А н т у а н е т т а  (с вежливой издевкой). «Жизнь в не­
ведении— не жизнь». Может, это все и так, сударь, но 
что прикажете мне с этим делать сейчас?

С е н - Ж ю с т .  Не знаю, зачем я приходил к вам —> 
это было бесполезно. (Надевает перчатки.)
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А н т у а н е т т а .  Вы находите, что время, какое мне 
еще осталось, я должна жить, познавая?
Сен-Жюст смотрит на нее, не отвечает, поворачивается и хочет уйти.

Вы забыли сообщить мне приговор.
С е н - Ж ю с т .  Вы его знаете.
А н т у а н е т т а .  Когда это должно свершиться?
С е н -  Ж ю с т. У вас остался вечер, ночь и еще утро.

ЯВЛЕН И Е Ш ЕСТО Е
Темнеет. Вдали приглушенный барабанный бой. отрывистый ритм 
звучит монотонно, затихает. Затем барабан снова гремит все громче. 
Издалека доносятся звуки Марсельезы. Барабаны опять звучат глуше. 
Из темноты в ярком свете показывается одинокая повозка палача. 
В ней сидит А н т у а н е т т а  — накрашенные губы и щеки выде­
ляются на бледном лице. Она сидит на доске прямо, со связанными 
за спиной руками. На ней простое белое платье, черные чулки и чер­
ные матерчатые башмаки, она в чепце. Лицо и фигура неподвижны. 
Во время всей сцены то тише, то громче из разных мест раздается 
бой барабанов и звучание труб. Слышны звуки Марсельезы, Кар­

маньолы, «£а ‘га» и приглушенный гул огромной толпы.

А н т у а н е т т а .  Как скрипит повозка, это невыно­
симо... Теперь уже недолго терпеть, меньше часа. Х о ­
лодно... Приятно морозит, скоро пойдет снег. В такую по­
году я любила кататься в санях... Вот и мост, путь не долог.

Г о л о с а .  Ну как, австриячка, хорошую карету дала 
тебе Республика? Это тебе не мягкие пуховики в Триа­
ноне... Шлюха, шлюха, австрийская шлюха... Теперь тебя 
ждет последнее ложе: гильотина.

А н т у а н е т т а .  На улице стеной стоит народ...' 
Сколько войск они выстроили. Много их надо, чтобы 
сдержать моих друзей... Солдаты стоят в три ряда. Но 
смелые сумеют и три ряда пробить. А  Аксель — смелый 
человек. Мне надо смотреть зорко, вдруг кто-нибудь по­
даст мне знак. Тогда мне нужно спрыгнуть и броситься 
прямо в толпу.

Г о л о с а .  Как она постарела. Она уже совсем не кра­
сива. Поглядите на нее, на эту безобразную старую 
шлюху.

А н т у а н е т т а .  Как они меня ненавидят. Они кри­
чат, как гиены в зоологическом саду... Они поднимают 
детей на руки, чтобы те получше разглядели меня. Вон де-
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вочка шлет мне воздушный поцелуй... Мне нельзя пла­
кать. Я должна держаться, должна держаться. (С  уси­
лием подавляет приступ кашля.) Нельзя кашлять. Я не 
хочу, чтобы они видели, как я страдаю.

Г о л о с а  у л и ч н ы х  п р о д а в ц о в .  Горячий чай, го­
рячий чай, особенно крепкий по случаю казни вдовы Ка- 
пет... Пирожки в масле, вкусные, приятные. Приятные, 
как казнь супостатки... Купите мои пирожки, гражданка, 
лишь тогда вы получите полное удовлетворение от казни 
вдовы Капет.

А н т у а н е т т а .  Вот и Лувр. Каждый год здесь вы­
ставлялись мои портреты, дивные картины и статуи... 
Меня бы теперь не узнали по этим портретам. Ничего не 
осталось от прежней Антуанетты. Как он тогда сказал обо 
мне, тот англичанин?* «Как утренняя звезда она сияла 
блеском, радостью, жизнью. Никогда более лучезарное 
создание не ступало по нашей планете — кажется, она едва 
касается земли воздушной своей стопою...» Их, наверное, 
останется много тысяч, моих портретов. Они останутся, но 
меня не будет.

Х о р  н а с м е ш н и к о в .  Хе-хе, держись, вдова Капет, 
червей сегодня ждет обед.

А н т у а н е т т а .  Их предводитель... Да ведь это актер 
Граммон... Я сделала его артистом Theatre Fran^ais. Он 
давал мне уроки, и я платила ему много денег. Он хоро­
ший актер. У него звучный грубый голос, и хор его поет 
звучно и грубо... Как много народу. Неужели никогда не 
умолкнут эти крики? Видит ли меня сейчас мой малень­
кий Луи Шарль? С ним, наверное, тот человек, тот 
«гражданин», сапожник, варвар... Мне должно обратить 
все помыслы к богу, мне должно прощать... «Как мы от­
пускаем должникам нашим». Нет, я не прощаю его, этого 
сапожника, который погубит мое дитя. И прокурора не 
прощаю, с его сухим нагло лживым обвинением. И моло­
дого человека с его перчатками и его логикой — тоже не 
прощаю... «Жить, познавая». Он враг, смертельный враг. 
Он первый восстал против меня, он сам сознался, что 
освистал меня в опере.

К р и к и  в толпе .  Шлюха, шлюха, австриячка... 
Держи теперь высоко свою наглую голову. Сейчас мы бу­
дем играть в кегли твоей головой. 651



А н т у а н е т т а .  Нужно молиться. «Отче наш, иже еси 
на небесех... и отпусти нам грехи наши»... Нет, то что было 
с Акселем — не грех. Людовик внушал мне лишь злобу 
и отвращение. Больше я ничего не испытывала к этому 
деревянному толстяку, к мертвому Людовику. Нет, не 
хочу я быть несправедливой к покойнику. Он всегда хо­
рошо относился ко мне, и я его скоро увижу. Но и тогда 
я скажу ему: в том, что у меня было с Акселем, ничего 
дурного не было.

Г о л о с а  у л и ч н ы х  п р о д а в ц о в .  Стул. Возьмите 
стул для вашей дамы, гражданин, чтобы она лучше раз­
глядела тиранку в ее повозке... Купите духи для вашей 
дамы, чтобы она благоухала, когда тиранка проедет мимо 
в своей повозке.

А н т у а н е т т а .  Вот уже Рю Рояль. Осталось еще 
десять минут, самое большее двадцать... Торговые ряды. 
Через полчаса меня не будет, но женщины, как всегда, бу­
дут заходить в лавки и выбирать себе кольца, материи и 
ленты. «Жить, познавая». Но кто учил меня чему-нибудь? 
Людовик пробовал меня учить. Моя мать тоже пробовала. 
Как это она тогда писала? «Смотри зорче, а не то при­
дется слезы лить». Но я не поняла ее. О моя мать, о Лю­
довик, супруг мой, вот она, горькая истина.

Раздаются громкие торжествующие звуки Марсельезы.

Б у р н ы е  к р и к и  т о л п ы .  Мобеж освобожден. Наши 
освободили Мобеж. Австрийцы бегут. Вы слыхали? Мо­
беж освобожден... Париж вне опасности... Республика по­
бедила.

Звуки Марсельезы, пение:
«Восстань, восстань, народ Парижа.
Марш, марш вперед, парижский люд».

А н т у а н е т т а .  Мобеж освобожден?.. Только не рас­
пускать себя. Мобеж освобожден. Значит, они не придут 
через три дня, и через три недели не придут, и Мария 
Тереза будет снова ждать, и Луи Шарль будет снова 
ждать и мастерить деревянные башмаки у этого человека.

Г о л о с а .  Вам что, заложило уши, мадам? Вы слы­
хали, мадам? Мобеж освобожден. Ваш племянник улепе­
тывает. Не сидеть ему в ложе в опере. Не сжечь Парижа
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господину императору, господину убийце, иг греть ему «ид 
у наших пылающих жилищ.

А н т у а н е т т а .  Как они радуются сноси наглой, ду­
рацкой победе... А  наши все-таки придут, м они коронуют 
Луи Шарля в Реймском соборе. Мария Тереза нраия, они 
придут, я уверена.

Г о л о с а .  Господин император бежит, а тебе мы отру­
бим голову... Час настал, час настал. Наш великий, гроз­
ный час.

Барабанный бой и звучание труб.

А н т у а н е т т а .  Нет, за ними правды нет, за этими 
бунтарями, богохульниками, за этой голытьбой... Убить 
короля, а меня довести до плахи. Скоты. Господь не допу­
стит, чтобы они торжествовали. «Отче наш, иже еси на 
небесех...» Сотри их с лица земли. Покарай их огнем и ме­
чом. Нашли на них землетрясение. Заставь умолкнуть их 
победную музыку. Я верю, ты услышишь мою мольбу, 
Я верю в тебя и твою справедливость.

Барабанный бой.

Площадь. Боже мой. Уже площадь... Нет во мне страха. 
Я оцепенела потому, что они завязали мне руки... Ужасно 
холодно. Холод пробирает меня до костей. Наверно, так 
бывает при столбняке.

Г о л о с а .  Вот она. Вот она. Через десять минут по­
катится ее голова... Восстань, восстань, народ Парижа. 
Марш, марш вперед, парижский люд.

Марсельеза.

А н т у а н е т т а .  Жить, познавая, — а осталось всего 
десять минут. Как он уверял в своей правоте, этот моло­
дой человек с горячим разумом и ледяным сердцем. Но 
мое дитя, мой маленький Луи Шарль будет королем, не­
смотря ни на что, и он пошлет этого молодца на эшафот 
и прикажет отрубить ему его красивую, дерзкую, разум­
ную голову. Он не прав, этот молодой бесстыдник. Мы 
правы, я права. Они меня свяжут и бросят на эшафот, но 
это не поможет им, я и тогда буду думать: я права. Нет, 
я должна думать не об этом. Я должна думать только о 
боге... «Отче наш, иже еси на небесех»...

Барабанный бой.
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Вот и остановилась повозка. Теперь надо держать себя 
в руках. Я хочу смотреть прямо перед собой, вверх и 
больше никуда. Эта каменная статуя, эта огромная камен­
ная баба в глупом каменном колпаке — это их «свобода» 
или их «справедливость»... Господи, дай мне силу. Куда 
я иду? Будет ли там совсем темно? Куда исчезает свет, 
когда он гаснет? «Отче наш, иже еси на небесех». Я права... 
Только не распускаться.

Г о л о с. Выходите, вдова Капет.
Внезапно наступает полная тишина.

Антуанетта встает, видна веревка, которой связаны ее руки, веревка
волочится за ней.

А н т у а н е т т а  (стоя на доске). Еще минута... Только 
выдержать. Еще минута, а потом у меня будет целая веч­
ность покоя...
Глухой барабанный бой, отрывистый, монотонный, затихает, как в 
начале картины. Антуанетта поднимает ногу, чтобы спуститься с по­

возки. На сцене темно. Громкий бой барабанов

Н е и с т о в ы й  к р и к  т о л п ы .  Да здравствует Рес­
публика.

Занавес


